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บทคัดย>อ 

บทความนี้มีวัตถุประสงคEเพื่อศึกษากลวิธีทางภาษาที่ใช4ในการแสดงวัจนกรรม

การปลอบใจของผู4พูดภาษาไทย ผู4เรียนภาษาไทยชาวจีน ผู4พูดภาษาจีน และผู4เรียน

ภาษาจีนชาวไทย ผลการวิจัยพบวQา ผู4พูดทั้ง 4 กลุQมเลือกใช4กลวิธีอ4อมการแนะนำให4

ปฏิบัติมากที่สุด แตQเลือกใช4กลวิธีทางภาษาที่แตกตQางกัน คือ กลวิธีการอ4างถึงศาสนา พบใน

กลุQมผู4พูดภาษาไทยและผู4เรียนภาษาจีนชาวไทยเทQานั้น กลวิธีการอ4างถึงตำนาน สุภาษิต 

และเนื้อเพลงพบในกลุQมผู4พูดภาษาจีนเทQานั้น กลวิธีการอวยพรพบในกลุQมผู4พูดภาษาไทย
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และผู4พูดภาษาจีนเทQานั้น และกลวิธีการเตือนไมQพบในกลุQมผู4พูดภาษาไทย สQวนกลวิธีเสริม

พบในลักษณะที่เป_นการร4องเรียกผู4ฟaงให4สนใจถ4อยคำที่จะกลQาวตามมา คือ การเกริ่นนำ 

และลักษณะที่ชQวยเสริมแสดงอารมณEความรู4สึกบางอยQางของผู4พูด ประกอบด4วยการใช4คำ

ลงท4ายและการใช4คำสรรพนาม 

นอกจากนี้ ผลการวิจัยยังพบวQาถ4อยคำที่แสดงกลวิธีทางภาษาในการแสดงวัจนกรรม

การปลอบใจมีความสัมพันธEในลักษณะกลวิธีเดี ่ยวและกลวิธีรQวม ซึ ่งจะแสดงให4เห็น

ความสามารถในการเลียนแบบการใช4ภาษาที่สองของผู4เรียนภาษาไทยชาวจีนและผู4เรียน

ภาษาจีนชาวไทย รวมถึงลักษณะการถQายโอนจากภาษาแมQของผู4เรียนภาษาทั้ง 2 กลุQม 

 

คำสำคัญ: วัจนกรรมการปลอบใจ, กลวิธีทางภาษา, ผู4เรียนภาษาไทยชาวจีน, ผู4เรียน

ภาษาจีนชาวไทย 
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Abstract 

This article aims to study linguistic strategies that appear in the 

speech act of expressions of comforting in Thai speakers, Chinese learners 

of Thai, Chinese speakers, and Thai learners of Chinese. The results show 

that all four groups of speakers predominantly employed the indirect 

strategy of giving advice. However, they used different linguistic strategies, 
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that is strategy of referring to religion, only used by Thai speakers and Thai 

learners of Chinese, the strategy of referring to legends, proverbs and lyrics, 

only used by Chinese speakers, the blessing strategy, only used by Thai and 

Chinese speakers. However, the warning strategy was not used in Thai 

speakers. Supplementary strategies were found in the form of calling the 

listeners’ attention to the forthcoming statements, such as introductory 

remarks. They also include elements that help express certain emotions of 

the speaker, which involve the use of final particles and pronouns.  

In addition, it was found that utterances showing linguistic strategies 

in the speech act of expressions of comforting are related to both single 

strategy and combined strategies, This demonstrates the familiarity and 

ability of Chinese learners of Thai and Thai learners of Chinese to imitate 

the use of the second language, as well as the nature of language transfer 

from their native languages in both groups of learners. 

 

Keywords: speech act of comforting, linguistic strategies, Chinese learners 

of Thai, Thai learners of Chinese 
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บทนำ 

ชีวิตของมนุษยEไมQได4ดำเนินไปอยQางราบรื่นหรือมีความสุขตลอด อาจเผชิญ

เรื่องราวหรือปaญหาอยQางใดอยQางหนึ่งที่ทำให4เกิดอารมณEความรู4สึกทุกขEใจ ผิดหวัง โกรธ 

หรือเครียด วิตกกังวล และเมื่ออารมณEความรู4สึกด4านลบเหลQานั้นเกิดขึ้น ก็อาจไมQสามารถ

แก4ไขได4ด4วยตนเอง ในเวลาเชQนนั้นจึงต4องการความชQวยเหลือทางด4านจิตใจหรือกำลังใจ

จากผู4อื่น เพื่อให4สบายใจและมีกำลังใจในการดำเนินชีวิตตQอไป การปลอบใจเป_นวิธีหนึ่งที่

จะชQวยให4ความรู4สึกทุกขEหรือกังวลใจเหลQานั้นคลายลงได4 บรันทEและเดนา (Brant & Daena, 

1996) ได4กลQาววQา การปลอบใจเป_นการสื่อสารระหวQางผู4พูดกับผู4ฟaง กลQาวคือ ผู4พูดพูดเพื่อ

คลายอารมณEทุกขEของผู4ฟaงด4วยวัจนภาษาหรืออวัจนภาษา โดยมีจุดมุQงหมายเพื่อทำให4

อารมณEด4านลบของผู4ฟaงลดลง อยQางไรก็ตาม การปลอบใจที่ผู4พูดแสดงออกมาไมQเป_นเพียง

แคQการพูดอยQางเดียวเทQานั้น แตQยังมีการกระทำอยูQด4วย กลQาวคือ การพูดปลอบใจใด ๆ จะ

แสดงการกระทำบางอยQางในปริบทใดปริบทหนึ่ง และการกระทำนั้นจะทำให4ผู4ฟaงสบายใจขึ้น 

การใช4ภาษาแสดงการปลอบใจดังกลQาวจัดเป_นการศึกษาวัจนกรรมประเภทหนึ่ง     

ผู4วิจัยยังเห็นวQา การศึกษากลวิธีทางภาษาที่ปรากฏในการแสดงวัจนกรรม

การปลอบใจของชาวไทยและชาวจีน โดยเปรียบเทียบระหวQางสองภาษา อาจพบความ

แตกตQางระหวQางวัฒนธรรมไทยกับวัฒนธรรมจีน เนื่องจากการสื่อสารระหวQางชาวไทย

และชาวจีนอาจมีวัฒนธรรมและการใช4ภาษาบางสQวนที่แตกตQางกัน ซึ่งอาจสQงผลให4เกิด

ความไมQเข4าใจในการสื่อสารระหวQางกันได4 นอกจากนี้ ผู4วิจัยยังพบวQาการศึกษางานวิจัยที่

เกี่ยวข4องกับวัจนกรรมการปลอบใจสQวนใหญQเป_นภาษาจีน เชQน ศึกษาการพูดปลอบใจใน

ภาษาจีน (Wang, 2013) ว ัจนกรรมการปลอบใจในภาษาจีน (Xu, 2007) และการ

เปรียบเทียบวัจนกรรมการปลอบใจในภาษาจีนและภาษาอังกฤษ (Long, 2009) ฯลฯ 

สQวนภาษาไทยพบงานวิจัยเรื่องนี้จำนวนน4อยกวQา คือ ศึกษากลวิธีการปลอบโยนผู4ป�วยที่

ได4รับการรักษาด4วยเคมีบำบัดของพยาบาล (รัศมี รักงาม, 2558) และกลวิธีการพูด
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ปลอบใจ: กรณีศึกษานักศึกษามหาวิทยาลัยสงขลานครินทรEวิทยาเขตปaตตานี (ชุติกาญจนE 

บุญอยูQ, 2561) 

ทั ้งนี ้ ผู 4ว ิจัยเห็นวQาการศึกษาที ่เกี ่ยวข4องกับวัจนกรรมการปลอบใจยังไมQมี

งานวิจัยที่ศึกษาเปรียบเทียบระหวQางชาวไทยและชาวจีน ผู4วิจัยจึงสนใจศึกษาวัจนกรรม

การปลอบใจระหวQางชาวไทยและชาวจีนวQามีลักษณะอยQางไร กลวิธีทางภาษาที่เลือกใช4

ในวัจนกรรมการปลอบใจของชาวไทยและชาวจีนใช4กลวิธีใด มีความแตกตQางกันหรือไมQ 

ผลการวิจัยอาจเป_นประโยชนEในการลดอุปสรรค ความเข4าใจผิด หรือความขัดแย4งในการ

สื่อสารข4ามวัฒนธรรมระหวQางชาวไทยและชาวจีน และเป_นประโยชนEในการศึกษาภาษาที่สอง

ทั้งภาษาไทยและภาษาจีนอีกด4วย 

 

วัตถุประสงค̂ของการวิจัย 

เพื่อศึกษากลวิธีทางภาษาที่ใช4ในการแสดงวัจนกรรมการปลอบใจของผู4พูด

ภาษาไทย ผู4เรียนภาษาไทยชาวจีน ผู4พูดภาษาจีน และผู4เรียนภาษาจีนชาวไทย เพื่อให4

เห็นลักษณะกลวิธีทางภาษาที่เหมือนหรือแตกตQางกันระหวQางผู4พูดทั้ง 4 กลุQม ซึ่งเป_นทั้ง  

ผู4พูดและผู4เรียนภาษาไทยและภาษาจีน 

 

ทฤษฎีและงานวิจัยท่ีเก่ียวขcอง  

 

1. ทฤษฎวีัจนกรรม 

เซอรEล (Searle อ4างถึงใน กฤษดาวรรณ หงศEลดารมภE และธีรนุช โชคสุวณิช, 

2551, น. 103-105) ได4แบQงกลุQมวัจนกรรมเป_น 5 กลุQม ได4แกQ (1) วัจนกรรมบรรยาย

เหตุการณE (representatives) (2) วัจนกรรมกำหนดให4ทำ (directives) (3) วัจนกรรม

ผูกมัด (commissives) (4) วัจนกรรมแสดงอารมณEความรู4สึก (expressives) และ (5)          

วัจนกรรมประกาศ (declarations) วัจนกรรมยังประกอบด4วยเงื่อนไข 4 ข4อของเซอรEล 
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(Searle อ4างถึงใน ณัฐพร พานโพธิ ์ทอง, 2555, น. 27) ได4แกQ (1) เงื ่อนไขทางด4าน

เนื้อความ (propositional content) (2) เงื่อนไขเบื้องต4น (preparatory conditions) 

(3) เงื่อนไขความจริงใจ (sincerity condition) และ (4) เงื่อนไขความจำเป_น (essential 

condition) ผู4วิจัยจะนำทฤษฎีวัจนกรรม โดยเฉพาะการจัดกลุQมวัจนกรรมของเซอรEล 

(อ4างถึงใน กฤษดาวรรณ หงศEลดารมภE และธีรนุช โชคสุวณิช, 2551, น. 103-105) มา

เป_นแนวทางในการจัดกลุQมวัจนกรรมการปลอบใจในบทความนี้  โดยจัดให4อยูQใน

กลุ QมวัจนกรรมแสดงอารมณEความรู 4สึก ซึ ่งเป_นกลุ Qมวัจนกรรมที่ผู 4พูดแสดงภาวะ

เกี่ยวกับจิตใจหรืออารมณEความรู4สึกปลอบใจผู4ฟaง และนำเงื่อนไขทั้ง 4 ข4อของเซอรEล 

(อ4างถึงใน ณัฐพร พานโพธิ ์ทอง, 2555, น. 27) มาเป_นแนวทางในการกำหนด

เงื่อนไขวัจนกรรมการปลอบใจ ดังนี้  

เงื่อนไขเนื้อความ เหตุการณEหรือการกระทำที่เกี่ยวข4องกับผู4ฟaง 

เงื่อนไขเบื้องต,น เหตุการณEหรือการกระทำนี้ทำให4ผู4ฟaงเกิดอารมณEขุQนหมอง

หรือมีสภาวะอารมณEความรู4สึกด4านลบ ได4แกQ ความทุกขE ความเสียใจ ความเศร4าใจ 

ความเครียด ความผิดหวัง ความโกรธ ความกังวล ความเจ็บปวด ความโชคร4าย ฯลฯ   

เงื่อนไขความจริงใจ ผู4พูดพยายามพูดหรือกระทำเพื่อชQวยคลายอารมณEขุQนหมอง 

และทำให4ผู4ฟaงมีความรู4สึกดีขึ้น หรือเปลี่ยนสภาวะจากอารมณEและความรู4สึกด4านลบ 

ได4แกQ ความทุกขE ความเสียใจ ความเศร4าใจ ความเครียด ความผิดหวัง ความโกรธ ความ

กังวล ความเจ็บปวด ความโชคร4าย ฯลฯ ซึ่งผู4พูดเชื่อวQาการกระทำดังกลQาวเป_นประโยชนE

แกQผู4ฟaง และผู4ฟaงก็เชื่อเชQนนั้น  

เงื่อนไขจำเปTน ผู4ฟaงรู4สึกดีขึ้นหรือเปลี่ยนสภาวะจากอารมณEและความรู4สึกด4านลบ 

ได4แกQ ความทุกขE ความเสียใจ ความเศร4าใจ ความเครียด ความผิดหวัง ความโกรธ ความ

กังวล ความเจ็บปวด ความโชคร4าย ฯลฯ  
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2. ทฤษฎีวัจนปฏิบัติศาสตรXอันตรภาษา (Interlanguage Pragmatics) 

วัจนปฏิบัติศาสตรEอันตรภาษาเป_นการศึกษาการผลิตและการเข4าใจอันตรภาษา

ของผู 4เร ียน โดยเปรียบเทียบข4อมูลระหวQางภาษาแมQและภาษาที ่สองตามแนวทาง

การศึกษาอันตรภาษาที่เสนอโดยเซลิงเกอรE (Selinker, 1972) การศึกษานี้ชQวยให4เข4าใจ

วQาความสามารถทางวัจนปฏิบัติศาสตรEในการใช4ภาษาที่สองของผู4เรียนแตกตQางจาก

เจ4าของภาษาหรือไมQ รวมถึงพฤติกรรมทางวัจนปฏิบัติศาสตรEที่ผู4เรียนใช4 ซึ่งได4รับอิทธิพล

จากภาษาแมQ (Kasper & Blum-Kulka, 1993, p. 12) ผู 4ว ิจัยจะนำทฤษฎีวัจนปฏิบัติ

ศาสตรEอันตรภาษามาเป_นแนวทางในการวิเคราะหEกลวิธีทางภาษาในการแสดงวัจนกรรม

การปลอบใจของผู4เรียนภาษาไทยชาวจีนกับผู4พูดภาษาไทย และผู4เรียนภาษาจีนชาวไทย

กับผู4พูดภาษาจีน เพื่อดูลักษณะการใช4ภาษาวQามีความเหมือนหรือความแตกตQางกับภาษา

เจ4าของภาษาหรือไมQ รวมทั้งได4รับอิทธิพลจากภาษาแมQอยQางไร 

 

3. งานวิจัยที่เกี่ยวข,อง 

เมื่อทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข4องกับวัจนกรรมการปลอบใจ พบวQามีงานวิจัย

ภาษาจีนจำนวนมาก ครอบคลุมทั้งการศึกษาภาษาจีนภาษาเดียว เชQน ศึกษาการพูด

ปลอบใจในภาษาจีน (Wang, 2013) วัจนกรรมการปลอบใจในภาษาจีน (Xu, 2007; 

Chen, 2013; Jiang, 2015) กลวิธีและรูปแบบที่แสดงวัจนกรรมการปลอบใจในภาษาจีน 

(Zhou, 2011) รวมถึงงานวิจัยเปรียบเทียบวัจนกรรมการปลอบใจในภาษาจีนกับภาษาอื่น 

เชQน ศึกษาเปรียบเทียบวัจนกรรมการปลอบใจในภาษาจีนกับภาษาอื่น (Long, 2009; 

Zhang, 2016; Mo, 2016; Wang, 2017; Jiang, 2018) ส Qวนงานวิจ ัยที ่ เก ี ่ยวข4องกับ   

วัจนกรรมการปลอบใจในภาษาไทย ผู4วิจัยพบเพียง 2 เรื่อง คือ ศึกษากลวิธีการปลอบโยน

ผู4ป�วยที่ได4รับการรักษาด4วยเคมีบำบัดของพยาบาล (รัศมี รักงาม, 2558) และกลวิธีการ

พูดปลอบใจ: กรณีศึกษานักศึกษามหาวิทยาลัยสงขลานครินทรEวิทยาเขตปaตตานี 

(ชุติกาญจนE บุญอยูQ, 2561) ทั้งนี้ยังพบความแตกตQางทางวัฒนธรรมที่สะท4อนผQานการใช4
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ภาษา โดยคนจีนมักใช4สำนวนที่สะท4อนความเชื่อในสังคมจีน ขณะที่คนไทยมักอ4างถึง

แนวคิดทางศาสนาพุทธในการแสดงวัจนกรรมการปลอบใจ  

 

วิธีดำเนินการวิจัย 

งานวิจัยนี ้เริ ่มจากการสำรวจเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี ่ยวข9องทั ้งใน

ภาษาไทยและภาษาจีน แล9วคัดเลือกกลุQมตัวอยQางทั้งสิ้น 240 คน ประกอบด4วยผู4พูด

ภาษาไทย ผู4พูดภาษาจีน ผู4เรียนภาษาไทยชาวจีน และผู4เรียนภาษาจีนชาวไทย กลุQมละ 

60 คน ซึ่งเป_นนิสิตนักศึกษาระดับปริญญาตรีชั้นปUที่ 3-4 ที่มีอายุมากกวQา 18 ปUขึ้นไป 

จากมหาวิทยาลัยในไทยและในจีนอยQางละ 3 แหQง ได4แกQ ผู 4พูดภาษาไทยและผู4เรียน

ภาษาจีนชาวไทย เก็บจากจุฬาลงกรณEมหาวิทยาลัย มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตรE และ

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตรE สQวนผู 4พูดภาษาจีนและผู4เรียนภาษาไทยชาวจีน เก็บจาก

มหาวิทยาลัยชนชาติยูนนาน มหาวิทยาลัยชนชาติกวางสี และมหาวิทยาลัยภาษาและ

การค4าตQางประเทศกวางตุ4ง ผู4วิจัยเลือกผู4เรียนภาษาไทยชาวจีนและผู4เรียนภาษาจีนชาวไทย

ซึ่งเรียนอยูQชั้นปUที่ 3-4 เพราะทั้ง 2 กลุQมมีความสามารถเพียงพอในการใช4ภาษาที่สอง 

ขณะเดียวกัน ผู4พูดภาษาไทยและผู4พูดภาษาจีนเลือกจากนิสิตนักศึกษาชั้นปUที่ 3-4 เชQนกัน 

เพื่อให4กลุQมตัวอยQางทั้ง 4 กลุQมอยูQในระดับเทQาเทียมกันในการวิเคราะหEข4อมูล เครื่องมือที่

ใช 4ในการเก ็บข 4อม ูลเป _นแบบสอบถามชนิดเต ิมเต ็มบทสนทนา (DCT) โดยสร 4าง

แบบสอบถามทั้งหมด 4 ชุด ตามกลุQมตัวอยQาง เนื้อหาแบบสอบถามประกอบด4วยข4อมูล

สQวนตัวและกลวิธีการกลQาวปลอบใจ รวมทั้งหมด 9 สถานการณE1 เชQน สถานการณE
 

1 ผู �ว ิจัยได�กำหนดสถานการณ;ทั ้งสิ ้น 9 สถานการณ; โดยแบ0งตามระดับความรุนแรงของ

เหตุการณ;จากมากไปน�อยอย0างละ 3 สถานการณ; อย0างไรก็ตาม บทความนี้ไม0ได�กล0าวถึงผลการ

วิเคราะห;ระดับความรุนแรงของเหตุการณ; แต0เน�นผลการวิจัยกลวิธีทางภาษาและลักษณะการใช�
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ปลอบใจเพื่อนที่ป�วยเป_นโรคมะเร็งลำไส4 ปลอบใจเพื่อนในเรื่องการสัมภาษณEฝ กงานครั้งแรก

ไมQสำเร็จ และปลอบใจเพื่อนในเรื่องยังไมQมีเป¡าหมายที่ชัดเจนในการการดำเนินชีวิตหลังจาก

จบปริญญาตรี ฯลฯ โดยสร4างแบบสอบถามออนไลนEผQาน Google Forms สำหรับกลุQมผู4พูด

ภาษาไทยและผู 4เร ียนภาษาจีนชาวไทย และสร4างแบบสอบถามออนไลนEผQาน 问卷星 

(Wenjuanxing) สำหรับกลุQมผู4พูดภาษาจีนและผู4เรียนภาษาไทยชาวจีน หลงัจากเก็บข4อมูล

และแบQงถ4อยคำเรียบร4อยแล4ว ผู4วิจัยจะนำถ4อยคำมาวิเคราะหEกลวิธีและลักษณะของการ

ใช4ภาษาในการแสดงการปลอบใจ และเปรียบเทียบความถี่ของการใช4กลวิธีทางภาษาที่ปรากฏ

ของแตQละกลุQม แล4วนำเสนอผลการวิจัยและอภิปรายผลการวิจัยตQอไป 

 

ผลการวิจัย 

บทความนี้นำเสนอผลการวิจัย 2 หัวข4อหลัก คือ การวิเคราะหEเปรียบเทียบ

ถ4อยคำกับกลวิธีการปลอบใจของผู4พูดทั้ง 4 กลุQม และความสัมพันธEระหวQางกลวิธีตQาง ๆ 

ตามสถานการณEที่แตกตQางของผู4พูดทั้ง 4 กลุQม รายละเอียดดังตQอไปนี้ 

ผู 4ว ิจัยนำข4อมูลคำตอบจากผู 4พูดภาษาไทย ผู 4เรียนภาษาไทยชาวจีน ผู 4พูด

ภาษาจีน และผู4เรียนภาษาจีนชาวไทยทั้ง 4 กลุQม แบQงออกเป_นกลวิธีเดี่ยว2และกลวิธีรQวม3 

แล4วจึงวิเคราะหEกลวิธีตรง4และอ4อม5 ดังตารางที่ 1 ทั้งนี้ ผู4วิจัยใช4แนวคิดเรื่องวัจนกรรม
 

ภาษาเป.นหลัก ดังนั้น รายละเอียดเรื่องระดับความรุนแรงจะนำเสนอผลในวิทยานิพนธ;ฉบับ

สมบูรณ; ส0วนในบทความนี้จะกล0าวถึงเฉพาะที่เกี่ยวข�องกับกลวิธีและลักษณะการใช�ภาษาเท0านั้น 
2 กลวิธีเดี่ยว หมายถึง ผู�พูดเลือกใช�กลวิธีตรงหรือกลวิธีอ�อมอย0างใดอย0างหนึ่งเพียงกลวิธีเดียว

เท0านั้นในการแสดงวัจนกรรมการปลอบใจ 
3 กลวิธีร0วม หมายถึง ผู�พูดเลือกใช�กลวิธีตรงหรือกลวิธีอ�อมมากกว0า 1 กลวิธี  
4 กลวิธีตรง หมายถึง ถ�อยคำที่ผู�พูดแสดงเจตนาในการปลอบใจผู�ฟ�งอย0างชัดเจน โดยไม0มีเจตนาอื่น 

กล0าวคือ ผู�พูดมีเป�าหมายเดียวคือการปลอบใจ เพื่อช0วยลดความรู�สึกไม0สบายใจของผู�ฟ�ง 
5 กลวิธีอ�อม หมายถึง ถ�อยคำที่ผู�พูดแสดงเจตนาในการปลอบใจร0วมกับเจตนาอื่น โดยผู�พูดไม0ได�

สื่อการปลอบใจเพียงอย0างเดียวแต0แสดงเจตนาอื่นด�วย เพื่อช0วยลดความรู�สึกไม0สบายใจของผู�ฟ�ง 
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ตรงและวัจนกรรมอ4อมของเซอรEล (Searle, 1975) ในการกำหนดนิยามของกลวิธีตรง

และกลวิธีอ4อมในงานวิจัยนี้ สQวนกลวิธีเสริม6 ผู4วิจัยไมQได4นับจำนวนความถี่ เนื่องจาก

พบวQากลวิธีเสริมไมQได4เป_นกลวิธีหลักในการปลอบใจ แตQเป_นเพียงกลวิธีที่ประกอบกลวิธี

ตรงหรืออ4อมเทQานั้น 
 

ตารางที่ 1 จำนวนคำตอบกลวิธีที่ปรากฏเดี่ยวและรQวมของผู4พูดทั้ง 4 กลุQม 
ตารางจำนวนคำตอบกลวิธีท่ีปรากฏเด่ียวและรAวมของผูFพูดท้ัง 4 กลุAม 

        กลุAมตัวอยAาง 

 

 

 

จำนวนกลวิธี 

ผูFพูดภาษาไทย 
ผูFเรียนภาษาไทย 

ชาวจีน 
ผูFพูดภาษาจีน 

ผูFเรียนภาษาจีน 

ชาวไทย 

จำนวน

คำตอบ 
รFอยละ 

จำนวน

คำตอบ 
รFอยละ 

จำนวน

คำตอบ 
รFอยละ 

จำนวน

คำตอบ 
รFอยละ 

เด่ียว 
กลวิธีตรง 6 1.61 1 0.32 10 2.54 4 0.09 

กลวิธีอFอม 100 26.81 96 28.74 153 38.93 115 28.54 

รวม 106 28.42 97 29.04 163 41.48 119 29.53 

รAวม 

2 กลวิธี 159 42.63 184 55.09 190 48.35 199 49.38 

3 กลวิธี 75 20.11 51 15.27 37 9.41 67 16.63 

4 กลวิธี 20 5.36 2 0.60 3 0.76 15 3.72 

5 กลวิธี 11 2.95 - - - - 1 0.25 

6 กลวิธี - - - - - - 2 0.50 

7 กลวิธี 2 0.54 - - - - - - 

  รวม 267 71.58 237 70.96 230 58.52 284 70.47 

รวม (เด่ียวและร9วม) 373 100 334 100 393 100  403 100 

 

จากตารางที่ 1 ข4างต4น แสดงให4เห็นวQาผู4พูดภาษาไทยเลือกแสดงวัจนกรรม  

การปลอบใจทั้งหมด 373 คำตอบ ประกอบด4วยกลวิธีเดี่ยว 106 คำตอบ หรือคิดเป_น 

ร4อยละ 28.42 และกลวิธีรQวม 267 คำตอบ หรือคิดเป_นร4อยละ 71.58 ขณะที่ผู 4เรียน
 

6 กลวิธีเสริม หมายถึง ถ�อยคำที่ผู�พูดไม0ได�แสดงการปลอบใจ แต0นำมาใช�เสริมถ�อยคำที่เป.นกลวิธี

ตรงหรือกลวิธีอ�อม  
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ภาษาไทยชาวจีนเลือกแสดงวัจนกรรมการปลอบใจทั้งหมด 334 คำตอบ ประกอบด4วย

กลวิธีเดี่ยว 97 คำตอบ หรือคิดเป_นร4อยละ 29.04 และกลวิธีรQวม 237 คำตอบ หรือคิด

เป_นร4อยละ 70.96 สQวนผู4พูดภาษาจีนเลือกแสดงวัจนกรรมการปลอบใจทั้งหมด 393 คำตอบ 

ประกอบด4วยกลวิธีเดี่ยว 163 คำตอบ หรือคิดเป_นร4อยละ 41.48 และกลวิธีรQวม 230 คำตอบ 

หรือคิดเป_นร4อยละ 58.52 และผู4เรียนภาษาจีนชาวไทยเลือกแสดงวัจนกรรมการปลอบใจ

ทั้งหมด 403 คำตอบ ประกอบด4วยกลวิธีเดี่ยว 119 คำตอบ หรือคิดเป_นร4อยละ 29.53 

และกลวิธีรQวม 284 คำตอบ หรือคิดเป_นร4อยละ 70.47  

ทั้งนี้จะเห็นได4วQา คำตอบของผู4พูดทั้ง 4 กลุQมเลือกกลQาวถ4อยคำทั้งกลวิธีเดี่ยว

และกลวิธีรQวม โดยพบวQาเลือกใช4กลวิธีรQวม 2 กลวิธีขึ้นไปมากกวQากลวิธีเดี่ยว และนิยม

เลือกใช4 2 กลวิธีรQวมมากที่สุด   

 

1. การวิเคราะหXเปรียบเทียบถ,อยคำกับกลวิธีการปลอบใจของผู,พูดทั้ง 4 กลุqม 

ในหัวข4อนี้ ผู4วิจัยนำเสนอเป_น 2 มิติ โดยมิติแรกด4านกลวิธีตรง กลวิธีอ4อม และ

กลวิธีเสริม แบQงการวิเคราะหEออกเป_น 2 หัวข4อ ได4แกQ 1.1) จำนวนถ4อยคำกับกลวิธี     

การปลอบใจของผู4พูดทั้ง 4 กลุQม และ 1.2) จำนวนถ4อยคำกับกลวิธีแตQละกลวิธีของผู4พูด

ทั้ง 4 กลุQม และมิติที่สองด4านกลวิธีเดี่ยวและรQวม แบQงการวิเคราะหEออกเป_น 2 หัวข4อ 

ได4แกQ 1.3) การเปรียบเทียบจำนวนถ4อยคำกับกลวิธีเดี่ยวของผู4พูดทั้ง 4 กลุQม และ 

1.4) การเปรียบเทียบจำนวนถ4อยคำกับกลวิธีปรากฏรQวมของผู4พูดทั้ง 4 กลุQม รายละเอียด

ดังนี้ 

 

1.1 จำนวนถ,อยคำกับกลวิธีการปลอบใจของผู,พูดทั้ง 4 กลุqม 

การใช4กลวิธีตรงและกลวิธีอ4อมของผู4พูดทั้ง 4 กลุQมปรากฏความถี่ (จำนวน

ถ4อยคำ) ดังตารางที่ 2 ตQอไปนี้    
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ตารางที่ 2 การปรากฏของกลวิธีตรงและกลวิธีอ4อมของผู4พูดทั้ง 4 กลุQม 
ตารางการปรากฏของกลวิธีตรงและกลวิธีอFอมของผูFพูดท้ัง 4 กลุAม 

             กลุAมตัวอยAาง 

 

 

 

กลวิธีทางภาษาท่ีเลือกใชF 

ผูFพูดภาษาไทย 
ผูFเรียนภาษาไทย

ชาวจีน 
ผูFพูดภาษาจีน 

ผูFเรียนภาษาจีน 

ชาวไทย 

ความถ่ี รFอยละ ความถ่ี รFอยละ ความถ่ี รFอยละ ความถ่ี รFอยละ 

กลวิธีตรง 176 22.06 183 29.23 192 22.82 198 24.91 

กลวิธีอFอม 622 77.94 443 70.77 474 77.18 597 75.09 

รวม 798 100 626 100 666 100 795 100 

 

จากตารางที ่ 2 ข4างต4น แสดงให4เห็นวQาจำนวนถ4อยคำทั ้งหมดของผู 4เร ียน

ภาษาไทยชาวจีน (626 ถ4อยคำ) น4อยกวQาผู 4พ ูดภาษาไทย (798 ถ4อยคำ) และผู 4พูด

ภาษาจีน (666 ถ4อยคำ) สQวนจำนวนถ4อยคำของผู4เรียนภาษาจีนชาวไทย (795 ถ4อยคำ) 

มากกวQาผู4พูดภาษาจีน (666 ถ4อยคำ) แตQน4อยกวQาผู4พูดภาษาไทย (798 ถ4อยคำ) สะท4อน

ให4เห็นถึงความแตกตQางของจำนวนถ4อยคำระหวQางผู4เรียนภาษาทั้ง 2 กลุQมกับเจ4าของ

ภาษา  

นอกจากนี้ยังเห็นได4วQา ผู4พูดภาษาไทย ผู4เรียนภาษาไทยชาวจีน ผู4พูดภาษาจีน 

และผู 4เร ียนภาษาจีนชาวไทยทั ้ง 4 กลุ QมแสดงจำนวนการกลQาวถ4อยคำในการแสดง        

วัจนกรรมการปลอบใจแบบกลวิธีอ4อมมากกวQากลวิธีตรง คือ กลวิธีการแนะนำให4ปฏิบัติ 

อยQางไรก็ตาม ผู4วิจัยจะนำเสนอรายละเอียดในการวิเคราะหEตQอไป 

 

1.2 จำนวนถ,อยคำกับกลวิธีแตqละกลวิธีของผู,พูดทั้ง 4 กลุqม 

ผลการวิจัยพบวQา กลวิธีทางภาษาที่ผู4พูดภาษาไทยเลือกใช4มีทั้งสิ้น 17 กลวิธี 

กลวิธีทางภาษาที่ผู4เรียนภาษาไทยชาวจีนเลือกใช4มีทั้งสิ้น 17 กลวิธี กลวิธีทางภาษาที่ผู4พูด

ภาษาจีนเลือกใช4มีทั้งสิ้น 18 กลวิธี และกลวิธีทางภาษาที่ผู4เรียนภาษาจีนชาวไทยเลือกใช4

มีทั้งสิ้น 17 กลวิธี ปรากฏดังตารางที่ 3 ตQอไปนี้   
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ตารางที่ 3 รายละเอียดการเปรียบเทียบความถี่ (จำนวนถ4อยคำ) ของผู4พูดทั้ง 4 กลุQม 
ตารางรายละเอียดการเปรียบเทียบความถี่ (จำนวนถ:อยคำ) ของผู:พูดทั้ง 4 กลุDม 

                                     กลุDมตัวอยDาง 

 

 

 

กลวิธีทางภาษาที่เลือกใช: 

ผู:พูดภาษาไทย ผู:เรียนภาษาไทยชาวจีน ผู:พูดภาษาจีน ผู:เรียนภาษาจีนชาวไทย 

ความถี่ ร:อยละ ความถี่ ร:อยละ ความถี่ ร:อยละ ความถี่ ร:อยละ 

 

 

 

กลวิธีตรง 

 

1. การลดความรุนแรง 94 11.78 85 13.58 79 11.86 93 11.70 

2. การพูดให:คลายความ

กังวล 
45 5.64 69 11.02 66 9.91 85 10.69 

3. การบอกให:ยอมรับความ

จริง 
20 2.51 19 3.04 34 5.11 13 1.64 

4. การแสดงความเสียใจ 17 2.13 10 1.60 13 1.95 7 0.88 

รวม 176 22.06 183 29.23 192 22.82 198 24.91 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

กลวิธีอ:อม 

1. การแนะนำให:ปฏิบัต ิ 122 15.29 99 15.81 101 15.17 117 14.72 

2. การมองในแงDด ี 118 14.79 92 14.70 78 11.71 99 12.45 

3. การคาดหวัง 100 12.53 89 14.22 86 12.91 95 11.95 

4. การให:กำลังใจ 74 9.27 45 7.19 41 6.16 63 7.92 

5. การเสนอตัว 47 5.89 18 2.88 13 1.95 72 9.06 

5.1 การเสนอให:ความ

ชDวยเหลือ 
26 3.26 3 0.48 5 0.75 32 4.03 

5.2 การเสนอตัวเป[นผู:ที่

อยูDเคียงข:าง 
21 2.63 15 2.40 8 1.20 40 5.03 

6. การเปลี่ยนมุมมอง 43 5.39 30 4.79 31 4.65 41 5.16 

7. การยืนยัน 36 4.51 15 2.40 27 4.05 49 6.16 

8. การอ8างถึง 24 3.01 12 1.92 55 8.26 12 1.52 

8.1 การอ:างถึงสำนวน - - 2 0.32 35 5.26 2 0.25 

8.2 การอ:างถึงตำนาน - - - - 4 0.60 - - 

8.3 การอ:างถึงสุภาษิต - - - - 2 0.30 - - 

8.4 การอ:างถึงเนื้อเพลง - - - - 8 1.20 - - 

8.5 การอ:างถึงศาสนา 17 2.13 - - - - 1 0.13 

8.6 การอ:างถึงบุคคลที่

นDาเชื่อถือ 
4 0.50 8 1.28 3 0.45 8 1.01 

8.7 การอ:างถึงเทคนิคที่

นDาเชื่อถือ 
3 0.38 2 0.32 3 0.45 1 0.13 

9. การชม 20 2.51 11 1.76 9 1.35 9 1.13 

10. การให:ความชDวยเหลือ 19 2.38 7 1.12 6 0.90 20 5.79 

11. การแสดงความหDวงใย 12 1.50 4 0.64 1 0.15 10 1.26 

12. การห:าม 5 0.63 14 2.24 11 1.65 8 1.01 

13. การอวยพร 2 0.25 - - 3 0.45 - - 

14. การเตือน - - 7 1.12 12 1.80 2 0.25 

รวม 622 77.94 443 70.77 474 77.18 597 75.09 

รวม (ตรงและอ8อม) 798 100 626 100 666 100 795 100 

 

จากตารางที่ 3 ข4างต4น จะเห็นได4วQาผู4พูดทั้ง 4 กลุQมนิยมใช4กลวิธีอ4อมการแนะนำ

ให4ปฏิบัติมากที่สุด เมื ่อพิจารณาด4านกลวิธีตรงพบวQาผู 4พูดทั ้ง 4 กลุ Qมเลือกใช4กลวิธี



วารสารภาษาและวรรณคดีไทย 
 

 

 

69 

เหมือนกันทั้งในแงQจำนวนกลวิธี (4 กลวิธี) และลำดับความถี่ที่ปรากฏ สQวนด4านกลวิธีอ4อม

มีความเหมือนและความแตกตQางกัน กลQาวคือ ผู4พูดทั้ง 4 กลุQมนิยมใช4กลวิธีการแนะนำให4

ปฏิบัติมากที่สุด สQวนความแตกตQางพบวQาลำดับความถี่ของกลวิธีที ่นิยมใช4รองลงมา

แตกตQางกัน โดยผู4พูดภาษาไทย ผู4เรียนภาษาไทยชาวจีน และผู4เรียนภาษาจีนชาวไทย

นิยมใช4กลวิธีการมองในแงQดีเป_นอันดับที่สอง และกลวิธีการคาดหวังเป_นอันดับที่สาม 

ในขณะที่ผู4พูดภาษาจีนนิยมใช4กลวิธีการคาดหวังเป_นลำดับที่สอง และกลวิธีการมองในแงQดี

เป_นลำดับที่สาม อีกทั้งยังพบวQาชาวไทยซึ่งเป_นกลุQมผู4พูดภาษาไทยและผู4เรียนภาษาจีน

ชาวไทยเลือกใช4กลวิธีการอ,างถึงศาสนาเหมือนกัน สะท4อนให4เห็นวQาผู4เรียนภาษาจีนชาวไทย

อาจได4รับอิทธิพลจากภาษาแมQและวัฒนธรรมไทยที่ใช4แนวคิดทางศาสนาพุทธในการ

ปลอบใจ ซึ่งสะท4อนบทบาทสำคัญของศาสนาพุทธในสังคมไทยที่มีอิทธิพลตQอวิถีชีวิตของ

ชาวไทย ดังตัวอยQางคำตอบของผู 4พูดภาษาไทย “คิดเสียวQาทำบุญให4คนยากคนไร4” 

คำตอบนี้ปรากฏในสถานการณEปลอบใจเพื ่อนในเรื ่องการยืมเงินแล4วไมQคืน ซึ ่งเป_น

สถานการณEที่มีระดับความรุนแรงน4อย จะเห็นได4วQาผู4พูดกลQาวถ4อยคำนี้เพื่อปลอบใจผู4ฟaง 

ซึ่งมีความรู4สึกไมQสบายใจ โดยใช4ถ4อยคำ “ทำบุญ” ซึ่งอ4างถึงแนวคิดในทางศาสนาพุทธ 

วีระพงษE แสงทอง (2556, น. 15) ได4อธิบายวQา การทำบุญไมQเพียงแคQให4เงินหรือสิ่งของ

อยQางเดียว แตQยังประกอบได4 10 วิธีตามหลักพุทธศาสนาอีกด4วย ได4แกQ ให4ทาน รักษาศีล 

เจริญภาวนา อQอนน4อมถQอมตน ชQวยเหลือสังคมรอบข4าง เป¦ดโอกาสให4คนอื่น ยอมรับและ

ยินดีในการทำความดี (หรือทำบุญ) ของผู4อื่น ฟaงธรรม แสดงธรรม และทำความเห็นให4

ถูกต4องและเหมาะสม แสดงให4เห็นวQาผู4พูดอาจคิดวQาการยืมเงินแล4วไมQคืนนั้นถือวQาเป_น

การกระทำที่ดี โดยเป_นการบริจาคเงินแกQเพื่อนซึ่งเป_นคนยากคนไร4 ซึ่งเป_นการทำความดี

ของผู4ฟaง ทำให4ผู4ฟaงรู4สึกสบายใจขึ้น กลวิธีการอ,างถึงตำนาน การอ,างถึงสุภาษิต และ

การอ,างถึงเนื้อเพลงพบในกลุQมผู4พูดภาษาจีนเทQานั้น สะท4อนให4เห็นวQาผู4พูดภาษาจีนนำ

ลักษณะทางวัฒนธรรมจีนมาใช4ในการปลอบใจ ดังตัวอยQางคำตอบของผู4พูดภาษาจีนวQา 

“外婆会化作天上的星星继续保护你 (คุณยายจะกลายเป_นดวงดาวบนฟ¡ามาดูแลคุณ
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ตQอไป)” เห็นได4วQาคำตอบนี้ปรากฏในสถานการณEปลอบใจเพื่อนเรื่องสูญเสียคนที่รักที่สุด

ในครอบครัว ซึ่งเป_นสถานการณEที่มีระดับความรุนแรงมาก ผู4พูดปลอบใจผู4ฟaงซึ่งมีอารมณE

ความรู4สึกเสียใจ โดยเลือกใช4กลวิธีการอ4างถึงตำนานคือการกลQาวถึง “ดวงดาวบนฟ¡า” ซึ่ง

มีความหมายพิเศษด4านวัฒนธรรมจีน กลQาวคือ ในวัฒนธรรมจีนมองวQาคนในครอบครัวที่

เสียชีวิตจะกลายเป_นดวงดาวบนฟ¡า เพื่อแสดงความเชื่อวQาผู4ที่เสียชีวิตไปที่ที่ดีกวQา ในที่นี้ 

คุณยายเปลี่ยนสถานะจากมนุษยEกลายเป_นดวงดาวบนฟ¡า ซึ่งไปสูQที่ที่ดีกวQา และจะดูแล

ผู4ฟaงตQอไปด4วยสถานะอื่น อาจคลายความเสียใจของผู4ฟaง กลวิธีการอวยพรพบในกลุQมผู4พูด

ภาษาไทยและผู4พูดภาษาจีนเทQานั้น แตQไมQพบในกลุQมผู4เรียนภาษาทั้ง 2 กลุQม อาจเป_น

เพราะผู4เรียนภาษาทั้ง 2 กลุQมยังไมQมั ่นใจในการใช4คำอวยพรในการปลอบใจได4อยQาง

เหมาะสมกับสถานการณE จึงหลีกเลี่ยงการใช4คำอวยพรที่อาจจะทำให4ฟaงดูไมQธรรมชาติ

หรือไมQเหมาะสม อยQางไรก็ตาม ผู4พูดทั้ง 2 กลุQมเลือกใช4กลวิธีนี้ในสถานการณEที่มีระดับ

ความรุนแรงมากทั้งคูQ แตQสถานการณEแตกตQางกัน กลQาวคือ ผู4พูดภาษาไทยเลือกใช4กลวิธีนี้

ในสถานการณEปลอบใจเพื่อนเรื่องบ4านเกิดไฟไหม4เทQานั้น ซึ่งเป_นสถานการณEที่มีระดับ

ความรุนแรงมาก ผู4พูดปลอบใจผู4ฟaงซึ่งมีความรู4สึกตกใจและกังวล ดังตัวอยQางคำตอบของ

ผู4พูดภาษาไทย “… ตQอไปนี้ขอให4เธอเจอแตQเรื่องดี ๆ นะ …” จะเห็นได4วQาผู4พูดกลQาวคำ

อวยพรแกQผู4ฟaง เพื่อสื่อความปรารถนาดีตQอผู4ฟaงวQาสิ่งไมQดีจะผQานไปและจะมีแตQสิ่งที่ดีเกิด

ขึ้นกับผู4ฟaง ขณะที่ผู4พูดภาษาจีนเลือกใช4กลวิธีนี้ในสถานการณEปลอบใจเพื่อนที่ป�วยเป_น

โรคมะเร็งลำไส4เทQานั้น ซึ่งเป_นสถานการณEที่มีระดับความรุนแรงมาก ผู4พูดปลอบใจผู4ฟaงซึ่ง

มีความกลัวและกังวล ตัวอยQางคำตอบของผู4พูดภาษาจีน “…祝你早日康复 (ขอให4คุณ

หายป�วยในเร็ววัน)” จะเห็นได4วQาผู4พูดกลQาวคำอวยพรนี้ซึ่งเป_นคำอวยพรที่เกี่ยวข4องกับ

สุขภาพรQางกาย เพื่อสื่อความปรารถนาดีตQอผู4ฟaงวQาการเป_นโรคมะเร็งลำไส4จะหายและ

รQางกายจะแข็งแรงขึ้นในเร็ววัน และกลวิธีการเตือนพบในกลุQมผู4พูดภาษาจีน ผู4เรียน

ภาษาไทยชาวจีน และผู4เรียนภาษาจีนชาวไทย แตQไมQพบในกลุQมผู4พูดภาษาไทย เนื่องจาก

ผู4พูดภาษาไทยอาจรู4สึกวQาการเตือนมีข4อเสีย เสี่ยงทำให4เกิดการกระทบกระทั่งและอาจ

กระทบตQอความสัมพันธEระหวQางผู4พูดกับผู4ฟaงได4 สQวนกลวิธีเสริมพบในลักษณะที่เป_นการ
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ร4องเรียกผู4ฟaงให4สนใจถ4อยคำที่จะกลQาวตามมาในกลุQมผู4พูดภาษาไทยเทQานั้น คือ การเกริ่นนำ 

และยังพบในลักษณะที่ชQวยเสริมแสดงอารมณEความรู4สึกบางอยQางของผู4พูด ประกอบด4วย

การใช4คำลงท4ายและการใช4คำสรรพนาม มีรายละเอียดดังนี้ 

 

1.2.1 กลวิธีตรง  

ผู4พูดทั้ง 4 กลุQมเลือกใช4กลวิธีตรงทั้งหมด 4 กลวิธี ได4แกQ การลดความรุนแรง 

การพูดให4คลายความกังวล การบอกให4ยอมรับความจริง และการแสดงความเสียใจ 

ตามลำดับ สำหรับกลวิธีการลดความรุนแรงพบในทุกสถานการณE ซึ่งผู4พูดกลQาวถ4อยคำ 

“ไมQเป_นไร” เพื่อสื่อความหมายไมQร4ายแรง ลดความรุนแรงของเหตุการณEที่เกิด และเจตนา

ตรงที่จะปลอบใจเพื่อลดความกังวลของผู4ฟaง ดังตัวอยQางคำตอบ  

 

(1) ไมQเป_นไร อยQางน4อยก็ยังมีทางรักษาอยูQ 

     

คำตอบข4างต4นปรากฏในสถานการณEปลอบใจเพื่อนที่ป�วยเป_นโรคมะเร็งลำไส4 

ซึ่งเป_นสถานการณEที่มีระดับความรุนแรงมาก จะเห็นได4วQาผู4พูดกลQาวถ4อยคำ “ไมQเป_นไร” 

ซึ่งเป_นกลวิธีการลดความรุนแรงแบบกลวิธีตรง เพื่อคลายความกลัวของผู4ฟaงในการที่เป_น

โรคมะเร็งลำไส4 ถึงแม4วQาเหตุการณEนี้เป_นเหตุการณEร4ายแรงก็ตาม แตQผู 4พูดอาจเชื่อวQา

โรคมะเร็งลำไส4ยังรักษาได4 หลังจากนั้นจึงกลQาวถ4อยคำ “อยQางน4อยก็ยังมีทางรักษาอยูQ” 

ซึ่งเป_นกลวิธีการมองในแงQดีแบบกลวิธีอ4อม ผู4พูดพยายามทำให4ผู4ฟaงมองเหตุการณEนี้ใน

ด4านบวกวQาการเป_นโรคมะเร็งลำไส4ยังมีวิธีที่รักษาอยูQ โดยใช4ถ4อยคำ “อยQางน4อย” เพื่อให4

ผู4ฟaงรู4สึกวQายังมีความหวังและโอกาสในการรักษา ผู4พูดใช4กลวิธีตรงการลดความรุนแรง

รQวมกับกลวิธีอ4อมการมองในแงQดี เพื่อย้ำให4เกิดความหวังวQารักษาได4  
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สำหรับกลวิธีการพูดให4คลายความกังวล ผู4พูดทั้ง 4 กลุQมเลือกใช4กลวิธีดังกลQาว

เป_นลำดับที่สอง ซึ่งผู4พูดอาจกลQาวถ4อยคำ “ไมQต4องกังวล” “อยQากังวล” “อยQากลัว” และ

“อยQาเสียใจ” ฯลฯ เพื่อลดความกังวลของผู4ฟaงให4น4อยลง ดังตัวอยQางคำตอบ 

 

(2) อยQาเศร4าไปเลยนะ คุณยายจะอยูQในใจเธอตลอด          

 

คำตอบข4างต4นปรากฏในสถานการณEปลอบใจเพื่อนเรื่องการสูญเสียคนที่รัก

ที่สุดในครอบครัว ซึ่งเป_นสถานการณEที่มีระดับความรุนแรงมาก จะเห็นได4วQาผู4พูดกลQาว

ถ4อยคำ “อยQาเศร4าไปเลยนะ” อันเป_นกลวิธีการพูดให4คลายความกังวลแบบกลวิธีตรง 

เพื่อคลายความเสียใจของผู4ฟaงที่สูญเสียคุณยายไป หลังจากนั้นผู4พูดยังกลQาวถ4อยคำ 

“คุณยายจะอยูQในใจเธอตลอด” ซึ่งเป_นกลวิธีการเปลี่ยนมุมมองแบบกลวิธีอ4อม โดยมอง

เหตุการณEนี้ในอีกแบบหนึ่งวQา คุณยายไมQได4หายไปไหน แตQอยูQในใจของผู4ฟaงตลอด เปลี่ยน

ความเป_นอยูQของคุณยายจากการใช4ชีวิตรQวมกันไปอยูQในความทรงจำของผู4ฟaง ซึ่งคุณยาย

จะอยูQในใจผู4ฟaงเสมอ ลดความเศร4าใจของผู4ฟaง 

สQวนกลวิธีการบอกให4ยอมรับความจริง พบวQาผู4พูดทั้ง 4 กลุQมเลือกใช4กลวิธี

ดังกลQาวเป_นลำดับที่สาม โดยเลือกใช4ในสถานการณEปลอบใจเพื่อนเรื่องการสูญเสียคนที่

รักที่สุดในครอบครัว ซึ่งคุณยายของผู4ฟaงเสียชีวิตจากโรคมะเร็ง เนื่องจากผู4พูดอาจรู4สึกวQา

เรื่องเกิดแกQเจ็บตายเป_นเรื่องของกฎธรรมชาติ เป_นสัจธรรม เปลี่ยนแปลงไมQได4 โดยให4ผู4ฟaง

เข4าใจและยอมรับกฎธรรมชาตินี้ได4  

 

1.2.2 กลวิธีอ,อม 

ผู4วิจัยพบวQา ผู4พูดทั้ง 4 กลุQมเลือกใช4กลวิธีอ4อมจำนวนใกล4เคียงกัน กลQาวคือ    

ผู4พูดภาษาไทย ผู4เรียนภาษาไทยชาวจีน และผู4เรียนภาษาจีนชาวไทยเลือกใช4กลวิธีอ4อม

ทั้งสิ้น 13 กลวิธี สQวนผู4พูดภาษาจีนเลือกใช4กลวิธีอ4อมทั้งสิ้น 14 กลวิธี และยังพบวQาผู4พูด

ทั้ง 4 กลุQมเลือกใช4กลวิธีการแนะนำให4ปฏิบัติเป_นลำดับแรกเหมือนกัน แตQแตกตQางกันใน
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ลำดับถัดมา กลQาวคือ ผู4พูดภาษาไทย ผู4เรียนภาษาไทยชาวจีน และผู4เรียนภาษาจีนชาวไทย

ใช4กลวิธีการมองในแงQดีเป_นลำดับที่สอง และกลวิธีการคาดหวังเป_นลำดับที่สาม ในขณะที่

ผู4พูดภาษาจีนนิยมใช4กลวิธีการคาดหวังเป_นลำดับที่สอง และกลวิธีการมองในแงQดีเป_น

ลำดับที่สาม  

สำหรับกลวิธีการแนะนำให4ปฏิบัติ ผู4พูดทั้ง 4 กลุQมเลือกใช4กลวิธีดังกลQาวเป_น

ลำดับแรกเหมือนกัน ซึ่งเป_นกลวิธีที่ผู4พูดแนะนำวิธีการแก4ไขปaญหาหรือแนวทางแกQผู4ฟaง 

เพื่อเน4นการกระทำในทางปฏิบัติมากกวQา โดยไมQได4สั ่งหรือบังคับ แตQเป_นการแนะนำ

เพื่อให4ผู4ฟaงกระทำตามสิ่งที่ผู4พูดแนะนำอันจะชQวยแก4ไขปaญหาความไมQสบายใจของผู4ฟaง 

และเป_นผลดีตQอผู4ฟaง อาจปรากฏคำวQา ลอง เพื่อบQงบอกสิ่งที่แนะนำอยQางไมQผูกมัด ให4ผู4ฟaง

มีทางเลือกในการตัดสินใจ ดังตัวอยQางคำตอบ  

 

(3) … ลองหาสิ่งที่สนใจอาจดีกวQานะ 

 

คำตอบข4างต4นปรากฏในสถานการณEปลอบใจเพื่อน ซึ่งยังไมQมีเป¡าหมายชัดเจน

ในการเลือกการดำเนินชีวิตหลังจากจบปริญญาตรี สถานการณEดังกลQาวเป_นสถานการณEที่

มีระดับความรุนแรงน4อย แตQจะเห็นได4วQาผู4พูดกลQาวถ4อยคำ “ลองหาสิ่งที่สนใจอาจดีกวQานะ” 

ซึ่งเป_นกลวิธีการแนะนำให4ปฏิบัติแบบกลวิธีอ4อม ผู4พูดแนะนำผู4ฟaงด4วยการชี้แนะให4

พิจารณาสิ่งที่ผู4ฟaงสนใจกQอนที่จะตัดสินใจทำสิ่งนั้น ซึ่งอาจทำให4ผู4ฟaงเลือกการดำเนินชีวิต

ได4อยQางชัดเจนกวQาเดิมและเหมาะสมกับตนมากขึ้น ทั้งยังคลายความกังวล โดยใช4คำวQา 

ลอง ดังนิยามที่ปรากฏในพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 หมายถึง กระทำ

อยQางใดอยQางหนึ่งเพื่อให4รู4วQาเป_นอยQางไร (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556) แสดงให4เห็นวQาการ

ใช4คำวQา ลอง ข4างต4นเป_นการบQงบอกถึงการแนะนำที่ไมQผูกมัด ผู4พูดให4โอกาสผู4ฟaงในการ

ตัดสินใจตามความสนใจของตน  
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สำหรับกลวิธีการมองในแงQดี ผู 4พูดภาษาไทย ผู4เรียนภาษาไทยชาวจีน และ

ผู4เรียนภาษาจีนชาวไทยเลือกใช4กลวิธีดังกลQาวเป_นลำดับที่สองเหมือนกัน ขณะที่ผู 4พูด

ภาษาจีนเลือกใช4เป_นลำดับที่สาม ซึ่งเป_นกลวิธีที่ผู4พูดให4ผู4ฟaงมองเหตุการณEที่เกิดขึ้นใน

อดีตที่สร4างอารมณEความรู4สึกด4านลบในด4านบวก เพื่อคลายความไมQสบายใจของผู4ฟaง โดย

เน4นให4เห็นด4านบวกของเหตุการณEนั ้น แม4วQาเหตุการณEนั ้นจะทำให4ผู 4ฟaงเกิดอารมณE

ความรู4สึกด4านลบก็ตาม ดังตัวอยQางคำตอบ 

 

(4) อยQางน4อยก็ยังมีทางรักษาอยูQ  

 

จากตัวอยQางที่ (4) ปรากฏในสถานการณEปลอบใจเพื่อนที่ป�วยเป_นโรคมะเร็ง

ลำไส4 ซึ่งเป_นสถานการณEที่มีระดับความรุนแรงมาก ผู4พูดปลอบใจผู4ฟaงที่มีความกลัวใน 

การที่เป_นโรคมะเร็งลำไส4 โดยกลQาวถ4อยคำ “อยQางน4อยก็ยังมีทางรักษาอยูQ” ผู4พูดให4ผู4ฟaง

มองเหตุการณEนี้ในด4านบวกวQา การเป_นโรคมะเร็งลำไส4ยังมีวิธีที่รักษาได4อยูQ และจะสร4าง

ทัศนคติเชิงบวกแกQผู4ฟaงในการเผชิญกับโรคมะเร็งลำไส4 อาจคลายความกลัวของผู4ฟaง โดย

ใช4ถ4อยคำ “อยQางน4อย” เพื่อให4ผู4ฟaงรู4สึกวQามีความหวังและโอกาสในการรักษา 

สQวนกลวิธีการคาดหวังนั้น ผู4พูดภาษาไทย ผู4เรียนภาษาไทยชาวจีน และผู4เรียน

ภาษาจีนชาวไทยเลือกใช4กลวิธีดังกลQาวเป_นลำดับที่สามเหมือนกัน ขณะที่ผู4พูดภาษาจีน

เลือกใช4เป_นลำดับที่สอง เป_นกลวิธีที่ผู4พูดแสดงการปลอบใจด4วยการกลQาวถ4อยคำที่สื่อ

ความหมายถึงอนาคต โดยให4ความหวังแกQผู4ฟaงวQาอาจมีสิ่งที่ดีเกิดขึ้นและยังคงมีความหวัง

ตQออนาคตของผู4ฟaง ซึ่งผู4พูดคิดวQาบางสิ่งบางอยQางจะบรรลุผลได4ตามความหวังที่ให4ไว4แกQ

ผู 4ฟaง เพื่อคลายความกังวลใจและทำให4ผู 4ฟaงรู 4สึกดีขึ ้น ผู 4พูดอาจใช4ถ4อยคำที่แสดงถึง

อนาคต เชQน “เดี๋ยว” “ตQอไป” “ในอนาคต” “คราวหน4า” เป_นต4น ดังตัวอยQางคำตอบ 

 

(5) ยังมีโอกาสให4ลองอีกนะ    
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คำตอบข4างต4นปรากฏในสถานการณEปลอบใจเพื่อนเรื่องการสัมภาษณEฝ กงาน

ครั้งแรกไมQสำเร็จ ซึ่งเป_นสถานการณEที่มีระดับความรุนแรงไมQมาก จะเห็นได4วQาผู4พูดกลQาว

ถ4อยคำ “ยังมีโอกาสให4ลองอีกนะ” อันเป_นกลวิธีการคาดหวังแบบกลวิธีอ4อม ผู4พูดมองวQา 

การสัมภาษณEฝ กงานครั้งแรกไมQสำเร็จไมQใชQเรื่องใหญQ ยังมีงานที่เหมาะสมอีกมากมาย และ

ยังมีโอกาสที่จะทำให4สำเร็จได4 ทั้งยังมองวQาจะมีสิ่งทีด่ีเกิดขึ้นในอนาคต โดยใช4ถ4อยคำ “ยัง

มีโอกาส” เพื่อสื่อความหวังในอนาคต 

 

1.2.3 กลวิธีเสริม  

ในกรณีกลวิธีเสริม พบวQาการเลือกใช4กลวิธีเสริมซึ่งเป_นกลวิธีที่ผู4พูดไมQได4แสดง

การปลอบใจ แตQนำมาใช4เสริมถ4อยคำที่เป_นกลวิธีตรงหรือกลวิธีอ4อม พบในลักษณะที่เป_น

การร4องเรียกผู4ฟaงให4สนใจถ4อยคำที่จะกลQาวตามมาในกลุQมผู4พูดภาษาไทยเทQานั้น คือ 

การเกริ่นนำ หมายถึง การที่ผู4พูดกลQาวถ4อยคำขึ้นกQอน เพื่อให4ผู4ฟaงสนใจถ4อยคำที่จะกลQาว

ตามมา อาจปรากฏคำวQา เอา ในการเกริ่นนำ จิรัชยE หิรัญรัศ (2550) อธิบายความหมาย

ทางวัจนปฏิบัติศาสตรEของคำวQา เอา ในสถานะดัชนีปริจเฉท (discourse marker) สื่อ

ความหมายการเกริ่นนำเข4าสูQเนื้อหาได4 ในบทความนี้พบคำวQา เอา ในกลุQมผู4พูดภาษาไทย

เทQานั้น ดังตัวอยQางคำตอบ “เอานQามึง รักษาเสร็จจะได4หาย มีเราอยูQข4าง ๆ ตลอดเวลานะ” 

ปรากฏในสถานการณEปลอบใจเพื่อนที่ป�วยเป_นโรคมะเร็งลำไส4 จะเห็นได4วQากQอนผู4พูดจะ

ปลอบใจผู4ฟaงด4วยการกลQาวถ4อยคำที่เป_นกลวิธีอ4อม ผู4พูดกลQาวถ4อยคำ “เอานQามึง” เกริ่น

นำกQอน เป_นการร4องเรียกผู 4ฟaงในลักษณะของการเตือน โดยใช4ถ4อยคำ “เอา” สื่อ

ความหมายของการเกริ่นนำ และตามด4วยคำลงท4ายวQา “นQา” และคำสรรพนามบุรุษที่ 2 

“มึง” แสดงความรู4สึกสนิทสนม เพื่อย้ำเตือนผู4ฟaงวQาอยQากังวลเรื่องโรคมะเร็งลำไส4มาก แตQ

ให4เชื่อคำแนะนำที่จะกลQาวตามมา “รักษาเสร็จจะได4หาย” ซึ่งเป_นกลวิธีการแนะนำให4

ปฏิบัติแบบกลวิธีอ4อม ผู4พูดแนะนำให4ผู4ฟaงเชื่อคำแนะนำในการรักษาเพื่อที่จะได4หาย 

ดังนั้น ถ4อยคำที่เสริมข4างต4นจึงมีเพื่อประกอบการแนะนำให4หนักแนQนขึ้น จากนั้นผู4พูดยัง
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กลQาวเพิ่มเติมวQา “มีเราอยูQข4าง ๆ ตลอดเวลานะ” แสดงให4เห็นวQา ผู4พูดเสนอตนเป_นผู4ที่อยูQ

เคียงข4างผู4ฟaงในการตQอสู4กับโรคมะเร็งลำไส4 ผู4ฟaงไมQได4อยูQคนเดียวตลอดทาง แตQยังมีเพื่อน

ที่อยูQรQวมเสมอ  

อีกทั้งยังพบในลักษณะที่ชQวยเสริมแสดงอารมณEความรู4สึกบางอยQางของผู4พูด 

คือ การใช4คำลงท4าย นววรรณ พันธุเมธา (2559, น. 116) เรียกคำลงท4ายวQาเป_นคำเสริม 

คือ คำที่เสริมเข4าไปในประโยค ชQวยเสริมเจตนาและทQาทีของผู4พูดและแสดงความสัมพันธE

ระหวQางผู4พูดกับผู4ฟaง แบQงได4เป_น 3 ประเภท ได4แกQ คำบอกมาลา เชQน ละ นะ เถอะ ฯลฯ 

คำบอกการถาม มี 2 คำ คือ หรือกับไหม และคำบอกสถานภาพ เชQน คะ คQะ ครับ วะ 

เป_นต4น จากการวิเคราะหEข4อมูล พบในลักษณะที่เป_นการใช4คำบอกมาลาและคำบอก

สถานภาพ ดังอยQางคำตอบ “เราอยูQข4าง ๆ เธอนะ สู4 ๆ นะ” จะเห็นได4วQาคำตอบข4างต4น

ปรากฏในสถานการณEปลอบใจเพื่อนที่ป�วยเป_นโรคมะเร็งลำไส4 ซึ่งเป_นสถานการณEที่มี

ระดับความรุนแรงมาก ผู4พูดปลอบใจผู4ฟaงที่มีความกลัวและความกังวล โดยเสนอตนเป_นผู4

ที่อยูQเคียงข4างผู4ฟaงด4วยการกลQาวถ4อยคำ “เราอยูQข4าง ๆ เธอนะ” ซึ่งเป_นกลวิธีการเสนอตัว

เป_นผู4ที่อยูQเคียงข4างแบบกลวิธีอ4อม เพื่อแสดงให4เห็นวQาผู4ฟaงไมQได4อยูQคนเดียวขณะที่ตQอสู4กับ

โรคมะเร็งลำไส4 แตQยังมีเพื่อนรQวมทางด4วยเสมอ ทำให4ผู4ฟaงรู4สึกอุQนใจขึ้น โดยใช4คำลงท4าย 

“นะ” ชQวยเสริม “เราอยูQข4าง ๆ เธอ” เพื่อบQงบอกถึงความเป_นเพื่อนมากยิ่งขึ้น หลังจาก

นั้นผู4พูดยังกลQาวถ4อยคำ “สู4 ๆ นะ” ซึ่งเป_นกลวิธีการให4กำลังใจแบบกลวิธีอ4อม ผู4พูดเป_น

กำลังใจให4ผู4ฟaงในการตQอสู4กับโรคมะเร็งลำไส4 โดยใช4คำลงท4าย “นะ” ชQวยเสริม “สู4 ๆ” 

เพื่อเป_นการเสริมกำลังใจมากยิ่งขึ้น อาจคลายความกังวลของผู4ฟaง สำหรับการใช4คำบอก

สถานภาพ พบวQาผู4เรียนภาษาไทยชาวจีนบางคนเลือกใช4การลงท4ายที่บอกสถานภาพ “คะ 

คQะ ครับ” ในการกลQาวถ4อยคำที่ปลอบใจผู4ฟaง แตQไมQพบการใช4คำลงท4ายนี้ในกลุQมผู4พูด

ภาษาไทย เนื่องจากผู4พูดภาษาไทยอาจมองวQาผู4พูดกับผู4ฟaงเป_นเพื่อนกัน ซึ่งมีสถานภาพ

เทQาเทียมกัน จึงไมQใช4คำลงท4ายที่บอกสถานภาพ แตQการที่ผู4เรียนภาษาไทยชาวจีนเลือกใช4 

อาจทำให4ผู4ฟaงรู4สึกวQามีระยะหQางตQอกัน  
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นอกจากนี้ยังพบในลักษณะที่ชQวยสร4างบรรยากาศที่เป_นกันเอง คือ การใช4คำ

สรรพนาม ผู4พูดทั้ง 4 กลุQมใช4คำสรรพนามทีม่ีความแตกตQางกัน โดยผู4พูดภาษาไทยเลือกใช4

คำสรรพนามบุรุษที ่ 1 “เรา” และ “กู” แทนตน และเลือกใช4คำสรรพนามบุรุษที ่ 2 

“เธอ” “แก” “มึง” และ “เพื่อน” แทนผู4ฟaง แสดงความสนิทสนมระหวQางผู4พูดกับผู4ฟaง 

ในขณะที่ผู 4เรียนภาษาไทยชาวจีนเลือกใช4คำสรรพนามบุรุษที่ 1 “ฉัน” “ดิฉัน” “ผม” 

และ “เรา” แทนตน และเลือกใช4สรรพนามบุรุษที่ 2 “คุณ” และ“เธอ” แทนผู4ฟaง จาก  

การวิเคราะหEข4อมูลเห็นได4วQา ผู4เรียนภาษาไทยชาวจีนเลือกใช4คำสรรพนามบุรุษที่ 1 และ 2 

ไมQเหมือนผู4พูดภาษาไทย อาจเป_นเพราะมีความสามารถในการเรียนภาษาที่สองไมQมาก

เพียงพอ ซึ่งการใช4คำสรรพนามบางคำอาจไมQสอดคล4องกับความสัมพันธEระหวQางผู4พูดกับ

ผู 4ฟaง และอาจได4รับผลจากภาษาแมQที ่เป_นภาษาจีน สQวนผู 4เรียนภาษาจีนชาวไทยมี

ความสามารถเพียงพอในการเลือกใช4คำสรรพนาม อาจเป_นเพราะจำนวนคำสรรพนามใน

ภาษาจีนมีน4อยกวQาภาษาไทย จึงทำให4เลือกใช4งQายขึ้น 

ผลการศึกษาที่จะนำเสนอตQอไปนี้เป_นการพิจารณาในด4านกลวิธีเดี่ยวและกลวิธีรQวม 

ซึ่งอธิบายในหัวข4อ 1.3) การเปรียบเทียบจำนวนถ4อยคำกับกลวิธีเดี่ยวของผู4พูดทั้ง 4 กลุQม 

และ 1.4) การเปรียบเทียบจำนวนถ4อยคำกับกลวิธีปรากฏรQวมของผู4พูดทั้ง 4 กลุQม ดัง

รายละเอียดตQอไปนี ้

 

1.3 การเปรียบเทียบจำนวนถ,อยคำกับกลวิธีเดี่ยวของผู,พูดทั้ง 4 กลุqม 

การใช4กลวิธีเดี่ยวของผู4พูดทั้ง 4 กลุQมปรากฏความถี่ (จำนวนถ4อยคำ) ดังตาราง

ที่ 4 ตQอไปนี้   
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ตารางที่ 4 รายละเอียดการเปรียบเทียบความถี่ (จำนวนถ4อยคำ)  

กลวิธีที่ปรากฏเดี่ยวของผู4พูดทั้ง 4 กลุQม 
ตารางรายละเอียดการเปรียบเทียบความถ่ี (จำนวนถFอยคำ) กลวิธีท่ีปรากฏเด่ียวของผูFพูดท้ัง 4 กลุAม 

             กลุAมตัวอยAาง 

 

 

 

กลวิธีทางภาษาท่ีเลือกใชF 

ผูFพูดภาษาไทย 
ผูFเรียนภาษาไทย

ชาวจีน 
ผูFพูดภาษาจีน 

ผูFเรียนภาษาจีน 

ชาวไทย 

ความถ่ี รFอยละ ความถ่ี รFอยละ ความถ่ี รFอยละ ความถ่ี รFอยละ 

 

 

 

 

กลวิธีตรง 

 

1. การลดความ

รุนแรง 
- - - - - - - - 

2. การพูดใหFคลาย

ความกังวล 
- - - - - - - - 

3. การบอกใหF

ยอมรับความจริง 
2 0.25 - - 5 0.75 1 0.13 

4. การแสดงความ

เสียใจ 
4 0.50 1 0.16 5 0.75 3 0.38 

รวม 6 0.75 1 0.16 10 1.50 4 0.50 

 

 

 

 

 

 

 

 

กลวิธีอFอม 

1. การแนะนำใหF

ปฏิบัติ 
31 3.88 30 4.79 35 5.26 34 4.28 

2. การมองในแงAดี 10 1.25 18 2.88 31 4.65 13 1.64 

3. การอ>างถึง 13 1.63 1 0.16 24 3.60 - - 

3.1 การอFางถึง

สำนวน 
- - 1 0.16 13 1.95 - - 

3.2 การอFางถึง

ตำนาน 
- - - - 3 0.45 - - 

3.3 การอFางถึง

สุภาษิต 
- - - - - - - - 

3.4 การอFางถึง

เน้ือเพลง 
- - - - 8 1.20 - - 

3.5 การอFางถึง

ศาสนา 
12 1.50 - - - - - - 

3.6 การอFางถึง

คนท่ีนAาเช่ือถือ 
1 0.13 - - - - - - 

3.7 การอFางถึง

เทคนิคท่ีนAาเช่ือถือ 
- - - - - - - - 
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4. การคาดหวัง 23 2.88 19 3.04 21 3.15 27 3.40 

5. การเปล่ียน

มุมมอง 
10 1.25 6 0.96 9 1.35 7 0.88 

6. การยืนยัน 2 0.25 2 0.32 3 0.45 7 0.88 

7. การเสนอตัวให> 2 0.26 1 0.16 3 0.45 4 0.50 

7.1 การเสนอใหF

ความชAวยเหลือ 
1 0.13 - - 2 0.30 4 0.50 

7.2 การเสนอเป̂น

คนเคียงขFาง 
1 0.13 1 0.16 1 0.15 - - 

8. การใหFกำลังใจ 3 0.38 3 0.48 10 1.50 13 1.64 

9. การใหFความ

ชAวยเหลือ 
- - 1 0.16 2 0.30 3 0.38 

10. การแสดงความ

หAวงใย 
3 0.38 - - 1 0.15 2 0.25 

11. การชม - - - - - - 1 0.13 

12. การเตือน - - - - 5 0.75 1 0.13 

13. การหFาม 2 0.25 11 1.76 8 1.20 3 0.38 

14. การอวยพร 1 0.13 4 0.64 1 0.15 - - 

รวม 100 12.53 96 15.34 153 22.97 115 14.47 

รวม (กลวิธีท่ีปรากฏเด่ียว) 106 13.28 97 15.50 163 24.47 119 14.97 

 

จากตารางที่ 4 ข4างต4น เห็นได4วQากลวิธีเดี่ยวที่ผู4พูดทั้ง 4 กลุQมเลือกใช4มีทั้งความ

เหมือนและความแตกตQาง กลQาวคือ ผู4พูดภาษาไทยนิยมเลือกใช4กลวิธีเดี่ยวเป_นสามลำดับแรก 

คือ กลวิธีการแนะนำให4ปฏิบัติ การคาดหวัง และการอ4างถึง โดยเฉพาะการอ4างถึงศาสนา 

ตามลำดับ ขณะที่ผู4เรียนภาษาไทยชาวจีนนิยมเลือกใช4กลวิธีเดี่ยวเป_นสามลำดับแรก คือ 

กลวิธีการแนะนำให4ปฏิบัติ การคาดหวัง และการมองในแงQดี ตามลำดับ สQวนผู 4พูด

ภาษาจีนนิยมเลือกใช4กลวิธีเดี่ยวเป_นสามลำดับแรก คือ กลวิธีการแนะนำให4ปฏิบัติ 

การมองในแงQดี และการอ4างถึง โดยเฉพาะการอ4างถึงสำนวน ตามลำดับ ขณะที่ผู4เรียน

ภาษาจีนชาวไทยนิยมเลือกใช4กลวิธีเดี ่ยวเป_นสามลำดับแรก คือ กลวิธีการแนะนำให4

ปฏิบัต ิการคาดหวัง การมองในแงQดีและการให4กำลังใจ ตามลำดับ มีรายละเอียดดังนี้ 



ปUที่ 42 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม – ธันวาคม 2568) 

 80 

1.3.1 ความเหมือนของกลวิธีเดี่ยวในการแสดงวัจนกรรมการปลอบใจของผู,พูด

ทั้ง 4 กลุqม ดังนี้ 

ผู4พูดทั้ง 4 กลุQมนิยมเลือกใช4กลวิธีเดี่ยวที่เป_นกลวิธีอ4อมมากกวQากลวิธีตรง โดย

เลือกใช4กลวิธีการแนะนำให4ปฏิบัติเป_นลำดับแรก ซึ่งพบมากที่สุดในสถานการณEปลอบใจ

เพื่อนในเรื่องยังไมQมีเป¡าหมายชัดเจนในการเลือกการดำเนินชีวิตหลังจากจบปริญญาตรี 

เนื่องจากเป_นสถานการณEที่มีระดับความรุนแรงของเหตุการณEน4อย ทำให4ผู4พูดสามารถใช4

กลวิธีดังกลQาวเป_นกลวิธีเดี่ยวได4 ซึ่งเป_นกลวิธีที่ให4ประสิทธิภาพในการปลอบใจ เพื่อเน4น  

การกระทำหรือปฏิบัติมากกวQา โดยไมQได4สั่งหรือบังคับ แตQเป_นการแนะนำเพื่อให4ผู4ฟaง

กระทำตามสิ่งที่ผู4พูดแนะนำอันจะชQวยแก4ไขปaญหาความไมQสบายใจของผู4ฟaง สQวนกลวิธี

การลดความรุนแรงและการพูดให4คลายความกังวลปรากฏเดี่ยวไมQได4 ต4องปรากฏรQวมกับ

กลวิธีอื่น ๆ ที่เป_นกลวิธีตรงหรือกลวิธีอ4อม เพื่อเพิ่มประสิทธิภาพในการปลอบใจ หาก

ปรากฏเดี่ยวอาจไมQสามารถบรรลุวัตถุประสงคEของการปลอบใจได4อยQางครบถ4วน  

 

1.3.2 ความแตกตqางของกลวิธีเดี่ยวในการแสดงวัจนกรรมการปลอบใจของ 

ผู,พูดทั้ง 4 กลุqม ดังนี้ 

ผู 4พูดภาษาจีนเลือกใช4กลวิธีเดี ่ยวมีจำนวนมากกวQาผู 4พูดภาษาไทย ผู4เรียน

ภาษาจีนชาวไทย และผู4เรียนภาษาจีนชาวไทย เนื่องจากผู4พูดภาษาจีนอาจมองวQาการใช4

กลวิธีเดี่ยวทำให4ปลอบใจได4อยQางชัดเจนและรวดเร็ว โดยมักหลีกเลี่ยงการใช4ถ4อยคำที่

ซับซ4อนหรือเยิ่นเย4อ ขณะที่ผู 4เรียนภาษาไทยชาวจีนเลือกใช4กลวิธีเดี ่ยวมากกวQาผู4พูด

ภาษาไทย แตQน4อยกวQาผู4พูดภาษาจีน สะท4อนให4เห็นวQาผู4เรียนภาษาไทยชาวจีนอาจได4รับ

อิทธิพลจากภาษาแมQ โดยมีแนวโน4มที ่จะเลือกใช4กลวิธ ีเดี ่ยวที่กระชับและงQายตQอ        

การปลอบใจ สQวนผู4เรียนภาษาจีนชาวไทยเลือกใช4กลวิธีเดี่ยวมากกวQาผู4พูดภาษาไทย แตQ

น4อยกวQาผู 4พูดภาษาจีน สะท4อนให4เห็นวQาผู 4เร ียนภาษาจีนชาวไทยอาจจะพยายาม

เลียนแบบลักษณะการสื่อสารของผู4พูดภาษาจีน  
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ผู4พูดภาษาไทย ผู4เรียนภาษาไทยชาวจีน และผู4เรียนภาษาจีนชาวไทยทั้ง 3 กลุQม

นิยมเลือกใช4กลวิธีเดี ่ยว โดยเลือกใช4กลวิธีการคาดหวังเป_นลำดับที่สอง และกลวิธีนี้

ปรากฏมากที่สุดในสถานการณEปลอบใจเพื่อนเมื่ออกหัก เนื่องจากสถานการณEดังกลQาว

เป_นสถานการณEที่มีระดับความรุนแรงของเหตุการณEไมQมาก ทำให4ผู4พูดสามารถใช4กลวิธีนี้

เป_นกลวิธีเดี่ยวได4 โดยให4ความหวังแกQผู4ฟaงวQาอาจมีสิ่งที่ดีเกิดขึ้นและยังคงมีความหวังตQอ

อนาคตของผู4ฟaง อาจคลายความกังวลใจและเพิ่มความหวังแกQผู4ฟaง สQวนผู4พูดภาษาจีน

นิยมเลือกใช4กลวิธีเดี่ยว โดยเลือกใช4กลวิธีการมองในแงQดีเป_นลำดับที่สอง ซึ่งปรากฏมาก

ที่สุดในสถานการณEปลอบใจเพื่อนเรื่องบ4านเกิดไฟไหม4  

กลวิธีเดี่ยวที่ผู4พูดภาษาไทยเลือกใช4เป_นลำดับที่สาม คือ การอ4างถึง โดยเฉพาะ

การอ4างถึงศาสนา ซึ่งใช4มากที่สุดในสถานการณEปลอบใจเพื่อนเรื่องการยืมเงินแล4วไมQคืน 

เนื่องจากคนไทยนับถือศาสนาพุทธเป_นสQวนมาก และอาจได4รับอิทธิพลจากศาสนาพุทธมา

กลQาวถ4อยคำในการแสดงวัจนกรรมการปลอบใจ ชุติกาญจนE บุญอยูQ (2561, น. 10) กลQาววQา 

การอ4างแนวคิดทางศาสนา ผู4นับถือศาสนามักจะมีวิธีคิดที่ผูกพันกับแนวคิดทางศาสนา 

แนวคิดเหลQานั้นถูกใช4เป_นคำสอนหรือคำปลอบใจได4ในยามที่ผู4ฟaงต4องเผชิญกับเหตุการณE

ที่สQงผลให4เกิดความทุกขE ความเศร4าหมอง ความผิดหวัง ฯลฯ ผู4พูดจึงมักใช4รูปภาษาที่บQงชี้

แนวคิดที่ตนหรือผู4ฟaงมีประสบการณEรQวมกัน ดังนั้น ผู4พูดภาษาไทยจึงกลQาวถึงเรื่องบุญ

และกรรมในกรณีนี้ ขณะที่ผู4เรียนภาษาไทยชาวจีนเลือกใช4กลวิธีเดี่ยวการมองในแงQดีเป_น

ลำดับที่สาม ปรากฏมากที่สุดในสถานการณEปลอบใจเพื่อนที่ป�วยเป_นโรคมะเร็งลำไส4 

เนื่องจากผู4พูดพยายามให4ผู4ฟaงมองเหตุการณEนี้ในด4านบวกวQา แม4ต4องเผชิญกับโรคมะเร็ง

ลำไส4 แตQทุกสิ่งทุกอยQางในชีวิตจะดีขึ้น ซึ่งสร4างทัศนคติเชิงบวกแกQผู4ฟaงในการเผชิญกับ

โรคมะเร็งลำไส4 ทำให4ผู4ฟaงมีความเข4มแข็งที่จะตQอสูQกับโรคมะเร็งลำไส4อยQางมีพลัง และอาจ

คลายความกลัวของผู4ฟaง 

สQวนกลวิธีเดี่ยวที่ผู4พูดภาษาจีนเลือกใช4เป_นลำดับที่สาม คือ กลวิธีการอ4างถึง 

โดยเฉพาะเลือกใช4การอ4างถึงสำนวนมากที่สุดในสถานการณEปลอบใจเพื่อนเรื่องกระเปªา
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เงินหาย เนื่องจากสถานการณEดังกลQาวเป_นสถานการณEที่มีลักษณะเฉพาะที่ทำให4ผู4พูด

ภาษาจีนเลือกใช4กลวิธีการอ4างถึงสำนวนมาปลอบใจผู4ฟaง กลQาวคือ เหวิน (Wen, 1999, p. 2) 

กลQาววQา การใช4สำนวนเป_นคำปลอบใจพิเศษที่ใช4กับเหตุการณEที่มีลักษณะเฉพาะเทQานั้น 

เกิดจากการใช4ชีวิตของบุคคลในสังคมนั้นและสืบตQอกันมาเป_นระยะเวลายาวนาน จึงทำให4

เกิดคำปลอบใจพิเศษขึ้นมาเป_นจำนวนมาก สะท4อนให4เห็นวQาวัฒนธรรมจีนมีอิทธิพลตQอ

การกลQาวถ4อยคำในการแสดงวัจนกรรมการปลอบใจของผู4พูดภาษาจีน ขณะที่ผู 4เรียน

ภาษาจีนชาวไทยเลือกใช4กลวิธีการมองในแงQดีและการให4กำลังใจเป_นลำดับที่สาม โดย

กลวิธีการมองในแงQดีปรากฏมากที่สุดในสถานการณEปลอบใจเพื่อนที่ป�วยเป_นโรคมะเร็ง

ลำไส4 สQวนกลวิธีการให4กำลังใจปรากฏมากที ่สุดในสถานการณEปลอบใจเพื ่อนเรื ่อง      

การสัมภาษณEฝ กงานครั้งแรกไมQสำเร็จ เนื่องจากสถานการณEดังกลQาวมีระดับความรุนแรง

ของเหตุการณEไมQมาก จึงทำให4ผู4พูดเลือกใช4กลวิธีการให4กำลังใจเป_นกลวิธีเดี่ยวได4 เพื่อ

เสริมสร4างกำลังใจและความเข4มแข็งทางจิตใจให4แกQผู4ฟaง ชQวยให4ผู4ฟaงมีความมั่นใจมากขึ้น

และพร4อมที่จะเผชิญกับปaญหาตQาง ๆ  
 

1.4 การเปรียบเทียบจำนวนถ,อยคำกับกลวิธีปรากฏรqวมของผู,พูดทั้ง 4 กลุqม 

การใช4กลวิธีรQวมของผู4พูดทั้ง 4 กลุQมปรากฏความถี่ (จำนวนถ4อยคำ) ดังตารางที่ 5 

ตQอไปนี้   

ตารางที่ 5 รายละเอียดการเปรียบเทียบความถี่ (จำนวนถ4อยคำ)  

กลวิธีที่ปรากฏรQวมของผู4พูดทั้ง 4 กลุQม 
ตารางรายละเอียดการเปรียบเทียบความถี่ (จำนวนถ:อยคำ) กลวิธีที่ปรากฏร?วมของผู:พูดทั้ง 4 กลุ?ม 

             กลุ?มตัวอย?าง 

 

 

 

จำนวนกลวิธ ี

ผู:พูดภาษาไทย 
ผู:เรียนภาษาไทย 

ชาวจีน 
ผู:พูดภาษาจีน 

ผู:เรียนภาษาจีน 

ชาวไทย 

ความถี่ ร:อยละ ความถี่ ร:อยละ ความถี่ ร:อยละ ความถี่ ร:อยละ 

2 กลวิธ ี

ตรง+อ:อม 102 12.78 246 39.30 260 39.04 196 24.65 

อ:อม+อ:อม 184 23.06 110 17.57 104 15.62 174 21.89 

อ:อม+ตรง 30 3.76 12 1.92 12 1.80 22 2.77 

ตรง+ตรง 2 0.25 - - 4 0.60 6 0.75 

รวม 318 39.85 368 58.79 380 57.06 398 50.06 
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3 กลวิธ ี

ตรง+อ:อม+อ:อม 96 12.03 78 12.46 51 7.66 108 13.58 

อ:อม+อ:อม+อ:อม 57 7.14 33 5.27 24 3.60 39 4.91 

ตรง+ตรง+อ:อม 21 2.63 21 3.35 21 3.15 21 2.64 

อ:อม+ตรง+อ:อม 33 4.14 15 2.40 9 1.35 27 3.40 

ตรง+อ:อม+ตรง 9 1.13 - - 6 0.90 6 0.75 

อ:อม+อ:อม+ตรง 9 1.13 6 0.96 - - - - 

รวม 225 28.20 153 24.44 111 16.67 201 25.28 

 

 

 

 

4 กลวิธ ี

ตรง+อ:อม+ตรง+อ:อม 12 1.50 - - 4 0.60 8 1.01 

อ:อม+อ:อม+อ:อม+อ:อม 20 2.51 - - 4 0.60 24 3.02 

ตรง+อ:อม+อ:อม+อ:อม 28 3.51 8 1.28 4 0.60 16 2.01 

อ:อม+ตรง+อ:อม+อ:อม 8 1.00 - - - - - - 

ตรง+อ:อม+อ:อม+ตรง 4 0.50 - - - - - - 

ตรง+ตรง+อ:อม+อ:อม - - - - - - 8 1.01 

อ:อม+อ:อม+อ:อม+ตรง - - - - - - 4 0.50 

อ:อม+อ:อม+ตรง+อ:อม 4 0.50 - - - - - - 

อ:อม+ตรง+อ:อม+ตรง 4 0.50 - - - - - - 

รวม 80 10.03 8 1.28 12 1.80 60 7.55 

 

 

 

 

5 กลวิธ ี

ตรง+อ:อม+อ:อม+อ:อม+

อ:อม 
25 3.13 - - - - - - 

ตรง+อ:อม+ตรง+ตรง+อ:อม 5 0.63 - - - - - - 

อ:อม+อ:อม+อ:อม+อ:อม+

อ:อม 
10 1.25 - - - - 5 0.63 

อ:อม+ตรง+อ:อม+อ:อม+

อ:อม 
5 0.63 - - - - - - 

ตรง+อ:อม+ตรง+อ:อม+อ:อม 5 0.63 - - - - - - 

อ:อม+อ:อม+ตรง+ตรง+อ:อม 5 0.63 - - - - - - 

รวม 55 6.89 - - - - 5 0.63 

6 กลวิธ ี

ตรง+ตรง+อ:อม+อ:อม+

อ:อม+อ:อม 
- - - - - - 6 0.75 

ตรง+อ:อม+อ:อม+อ:อม+

อ:อม+อ:อม 
- - - - - - 6 0.75 

รวม - - - - - - 12 1.51 

7 กลวิธ ี

ตรง+ตรง+อ:อม+อ:อม+

อ:อม+อ:อม+อ:อม 
7 0.88 - - - - - - 

ตรง+ตรง+อ:อม+ตรง+ตรง+

อ:อม+อ:อม 
7 0.88 - - - - - - 

รวม 14 1.75 - - - - - - 

รวม (กลวิธีที่ปรากฏร;วม) 692 86.72 529 84.50 503 75.53 676 85.03 
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จากตารางที่ 5 ข4างต4น เห็นได4วQากลวิธีปรากฏรQวมที่ผู4พูดทั้ง 4 กลุQมเลือกใช4มี

ความเหมือนและความแตกตQาง ดังนี้  

 

1.4.1 ความเหมือนของกลวิธีรqวมในการแสดงวัจนกรรมการปลอบใจ ดังนี้ 

ผู4พูดทั้ง 4 กลุQมนิยมเลือกใช4กลวิธีรQวมมากกวQากลวิธีเดี่ยว โดยเลือกใช4 2 กลวิธีรQวม

มากที่สุด ซึ่งผู4พูดภาษาไทยนิยมเลือกใช4กลวิธีอ4อมรQวมกับกลวิธีอ4อมมากที่สุด สQวนผู4พูด

ภาษาจีน ผู4เรียนภาษาไทยชาวจีน และผู4เรียนภาษาจีนชาวไทยทั้ง 3 กลุQมนิยมเลือกใช4

กลวิธีตรงรQวมกับกลวิธีอ4อมมากที่สุด เนื่องจากผู4พูดทั้ง 4 กลุQมเลือกใช4กลวิธี 2 กลวิธีรQวม 

อาจมีประสิทธิภาพมากกวQาตQอผู4ฟaงในการแสดงวัจนกรรมการปลอบใจ 

 

1.4.2 ความแตกตqางของกลวิธีรqวมในการแสดงวัจนกรรมการปลอบใจ ดังนี้ 

ผู4เรียนภาษาไทยชาวจีนใช4กลวิธีรQวมมากกวQาผู4พูดภาษาจีน แตQน4อยกวQาผู4พูด

ภาษาไทย แสดงให4เห็นวQาผู4เรียนภาษาไทยชาวจีนมีความสามารถในการใช4ภาษาไทยไมQ

เทQาเทียมกับเจ4าของภาษาไทย สQวนผู4เรียนภาษาจีนชาวไทยใช4กลวิธีรQวมมากกวQาผู4พูด

ภาษาจีน แตQน 4อยกวQาผ ู 4พ ูดภาษาไทย แสดงให4เห ็นว Qาผ ู 4 เร ียนภาษาจีนชาวไทยมี

ความสามารถในการเลียนแบบการใช4ภาษาที่สองที่เป_นภาษาจีน อยQางไรก็ตาม แม4วQา

ผู4เรียนภาษาไทยชาวจีนและผู4เรียนภาษาจีนชาวไทยจะอยูQในระดับชั้นปUที่ 3-4 เหมือนกัน 

แตQระดับความสามารถในการใช4ภาษาที่สองของทั้งสองกลุQมยังคงแตกตQางกัน 

ผู 4พูดภาษาไทยจะเลือกใช4กลวิธีอ4อมรQวมกับกลวิธีอ4อมมากที่สุด เนื ่องจาก

สังคมไทยเป_นสังคมที่มีการพูดอ4อมเป_นวิธีสื่อสารแบบหนึ่ง ในบางสถานการณEจะพบวQา

การพูดอ4อมเป_นกลวิธีสื่อสารที่มีประสิทธิภาพมากกวQาการพูดตรง (ดียู ศรีนราวัฒนE, 2544) 

แสดงให4เห็นวQา ผู4พูดภาษาไทยนิยมเลือกใช4กลวิธีอ4อมรQวมกับกลวิธีอ4อมในการแสดงวัจนกรรม

การปลอบใจ อาจเพื่อรักษาความสัมพันธEของคูQสนทนาและให4ได4ผลของการปลอบใจ 

ขณะที่ผู4พูดภาษาจีน ผู4เรียนภาษาไทยชาวจีน และผู4เรียนภาษาจีนชาวไทยทั้ง 3 กลุQม

เลือกใช4กลวิธีตรงรQวมกับกลวิธีอ4อมมากที่สุด โดยเฉพาะผู4พูดภาษาจีนเลือกใช4กลวิธีตรง



วารสารภาษาและวรรณคดีไทย 
 

 

 

85 

กQอน แสดงเจตนาในการปลอบใจผู4ฟaงอยQางชัดเจน เพื่อคลายอารมณEความรู4สึกด4านลบ

ของผู4ฟaง จากนั้นจึงเสริมด4วยกลวิธีอ4อม เพื่อเพิ่มประสิทธิภาพในการปลอบใจมากขึ้น 

รวมกันเป_น 2 กลวิธี อาจทำให4การปลอบใจได4ผลและคลายความไมQสบายใจของผู4ฟaงได4

มากกวQากลวิธีเดี่ยว สำหรับผู4เรียนภาษาไทยชาวจีนเลือกใช4กลวิธีตรงรQวมกับกลวิธีอ4อม

เชQนเดียวกับผู4พูดภาษาจีน สะท4อนให4เห็นวQาผู4เรียนภาษาไทยชาวจีนอาจได4รับอิทธิพลจาก

ภาษาแมQท ี ่ เป _นภาษาจีน ซ ึ ่งย ังคงส QงผลตQอการเล ือกใช 4กลว ิธีและย ังสะท4อนถึง

ความสามารถในการใช4ภาษาไทยที่ยังไมQเทQาเทียมกับเจ4าของภาษาไทย สQวนผู 4เรียน

ภาษาจีนชาวไทยเลือกใช4กลวิธีตรงรQวมกับกลวิธีอ4อมเชQนเดียวกับผู4พูดภาษาจีน สะท4อนให4เห็น

ถึงความพยายามเลยีนแบบเจ4าของภาษาจนี โดยใช4กลวิธีตรงกQอนและเสริมด4วยกลวิธีอ4อม 

เพื่อเพิ่มประสิทธิภาพในการปลอบใจ   

ในการเลือกใช4กลวิธีรQวม โดยเฉพาะการเลือกใช4กลวิธี 3 กลวิธีรQวม พบวQาผู4พูด

ทั้ง 4 กลุQมเลือกใช4กลวิธีตรงรQวมกับกลวิธีอ4อมรQวมกับกลวิธีอ4อมมากที่สุด โดยผู4เรียน

ภาษาไทยชาวจีนเลือกใช4กลวิธีนี้มากกวQาผู4พูดภาษาไทยและผู4พูดภาษาจีน ขณะที่ผู4เรียน

ภาษาจีนชาวไทยเลือกใช4กลวิธีนี้มากกวQาผู4พูดภาษาจีนและผู4พูดภาษาไทย เนื่องจากวQา

ผู4เรียนภาษาทั้ง 2 กลุQมมักจะพยายามเลือกใช4กลวิธีทางภาษาให4ใกล4เคียงกับเจ4าของภาษา

ในการแสดงวัจนกรรมการปลอบใจ 

 

2. ความสัมพันธXระหวqางกลวิธีตqาง ๆ ตามสถานการณXที่แตกตqางของผู,พูด

ทั้ง 4 กลุqม 

ผลการวิจัยพบวQา ผู4เรียนภาษาไทยชาวจีนเลือกใช4กลวิธีเดี่ยวหรือกลวิธีรQวม

เหมือนกับผู 4พูดภาษาไทย และผู 4เรียนภาษาจีนชาวไทยเลือกใช4กลวิธีเดี ่ยวหรือรQวม

เหมือนกับผู4พูดภาษาจีนในบางสถานการณE ผู4วิจัยสันนิษฐานวQาผู4เรียนภาษาทั้ง 2 กลุQมมี

ความสามารถในการใช4ภาษาที่สอง และอาจจะพยายามเลียนแบบเจ4าของภาษา อยQางไรก็ตาม 

ผู4เรียนภาษาไทยชาวจีนเลือกใช4กลวิธีเดี่ยวหรือกลวิธีรQวมเหมือนกับผู4พูดภาษาจีน และ
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ผู4เรียนภาษาจีนชาวไทยเลือกใช4กลวิธีเดี่ยวหรือกลวิธีรQวมเหมือนกับผู4พูดภาษาไทยในบาง

สถานการณE เนื ่องจากผู4เรียนภาษาทั้ง 2 กลุQมอาจได4รับอิทธิพลจากภาษาแมQในการ

แสดงวัจนกรรมการปลอบใจ 

ในหัวข4อนี ้ ผู 4วิจัยแบQงการนำเสนอเป_น 2 หัวข4อ ได4แกQ 2.1) ความสัมพันธE

ระหวQางกลวิธีตQาง ๆ ที่เป_นกลวิธีเดี่ยวตามสถานการณEตQาง ๆ ของผู4พูดทั้ง 4 กลุQม และ 

2.2) ความสัมพันธEระหวQางกลวิธีตQาง ๆ ที่เป_นกลวิธีรQวมตามสถานการณEที่แตกตQางของผู4

พูดทั้ง 4 กลุQม รายละเอียดดังนี้  

 

2.1 ความสัมพันธXระหวqางกลวิธีตqาง ๆ ที่เปTนกลวิธีเดี่ยวตามสถานการณX

ตqาง ๆ ของผู,พูดทั้ง 4 กลุqม  

การใช4กลวิธีเดี่ยวในสถานการณEที่แตกตQางกันของผู4พูดทั้ง 4 กลุQมปรากฏดัง

ตารางที่ 6 ตQอไปนี้ 
 

ตารางที่ 6 ความสัมพันธEระหวQางกลวิธีตQาง ๆ ที่เป_นกลวิธีเดี่ยว 

ตามสถานการณEที่แตกตQางของผู4พูดทั้ง 4 กลุQม 
ตารางความสัมพันธ_ระหวAางกลวิธีตAาง ๆ ท่ีเป̂นกลวิธีเด่ียวตามสถานการณ_ท่ีแตกตAางของผูFพูดท้ัง 4 กลุAม 

กลุAมตัวอยAาง 

สถานการณ_ 
ผูFพูดภาษาไทย 

ผูFเรียนภาษาไทย

ชาวจีน 
ผูFพูดภาษาจีน 

ผูFเรียนภาษาจีน 

ชาวไทย 

ปลอบใจเพ่ือนในเร่ืองการสูญเสียคนท่ีรัก

ท่ีสุดในครอบครัว 

การเปล่ียน

มุมมอง 
การเปล่ียนมุมมอง 

การเปล่ียน

มุมมอง 
การเปล่ียนมุมมอง 

ปลอบใจเพ่ือนเม่ืออกหัก  การคาดหวัง การคาดหวัง การคาดหวัง การคาดหวัง 

ปลอบใจเพ่ือนในเร่ืองกระเปcาเงินหาย การแนะนำใหF

ปฏิบัติ 

การแนะนำใหF

ปฏิบัติ 

การอFางถึง

สำนวน 

การแนะนำใหF

ปฏิบัติ 

ปลอบใจเพ่ือนในเร่ืองการยืมเงินแลFวไมA

คืน 

การแนะนำใหF

ปฏิบัติ 
การหFาม การหFาม 

การแนะนำใหF

ปฏิบัติ 

ปลอบใจเพ่ือนในเร่ืองยังไมAมีเปdาหมายท่ี

ชัดเจนในการดำเนินชีวิตหลังจากจบ

ปริญญาตรี 

การแนะนำใหF

ปฏิบัติ 

การแนะนำใหF

ปฏิบัติ 

การแนะนำใหF

ปฏิบัติ 

การแนะนำใหF

ปฏิบัติ 
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จากตารางที่ 6 ข4างต4น เห็นได4วQาในบางสถานการณE การเลือกใช4กลวิธีเดี่ยวของ

ผู4พูดทั้ง 4 กลุQมมีทั้งความเหมือนและความแตกตQาง ซึ่งอาจขึ้นอยูQกับการใช4ภาษาและ

วัฒนธรรมของผู4พูดแตQละกลุQม โดยผู4เรียนภาษาทั้ง 2 กลุQมอาจได4รับอิทธิพลจากภาษาแมQ 

ซึ่งแตกตQางจากเจ4าของภาษา และยังขึ้นอยูQกับระดับความสามารถในการใช4ภาษาที่สอง

ของผู4เรียนทั้ง 2 กลุQมด4วย มีรายละเอียดดังนี้   

สำหรับกลวิธีการเปลี่ยนมุมมอง คือ การที่ผู4พูดแสดงการปลอบใจด4วยการกลQาว

ถ4อยคำที่ชี้ให4เห็นมุมมองใหมQตQอเหตุการณEที่เกิดขึ้น โดยมองเหตุการณEที่เกิดขึ้นนั้นในอีก

แบบหนึ่ง เพื่อปรับเปลี่ยนความคิดหรือความเข4าใจบางอยQางของผู4ฟaง อาจชQวยผู4ฟaงเข4าใจ

เหตุการณEนั้นได4ดีขึ ้นและคลายความไมQสบายใจของผู4ฟaง พบวQาผู4พูดทั้ง 4 กลุQมนิยม

เลือกใช4กลวิธีนี ้เหมือนกันในสถานการณEปลอบใจเพื ่อนเรื ่องสูญเสียคนที่รักที ่สุดใน

ครอบครัว ซึ่งเป_นสถานการณEที่มีระดับความรุนแรงมาก ผู4พูดเจตนาเปลี่ยนมุมมองของ

ผู4ฟaงที่รู4สึกเศร4าใจจากการที่สูญเสียคุณยาย แตQการใช4ภาษาของแตQละกลุQมไมQเหมือนกัน 

โดยผู4พูดภาษาไทยนิยมเลือกใช4ถ4อยคำ “ไปสบาย” “อยูQในใจ” “ไปที่สวยงาม” เป_นต4น 

ดังตัวอยQางคำตอบ “คุณยายไปสบายแล4ว” โดยใช4ถ4อยคำ “ไปสบาย” เพื่อเปลี่ยนมุมมอง

ของผู4ฟaงวQา การที่คุณยายสูญเสียชีวิตไปเป_นอีกสถานะหนึ่ง ทำให4คุณยายพ4นจากความ

เจ็บป�วยในโลกใบนี้ ซึ่งคุณยายจะไมQเจ็บไมQไข4ใด ๆ อีกตQอไป การกลQาวถ4อยคำของผู4พูด 

อาจทำให4ผู4ฟaงรู4สึกสบายใจขึ้น ขณะที่ผู4พูดภาษาจีนนิยมเลือกใช4ถ4อยคำ “在天上 (บนฟ¡า)” 

“去天堂 (ไปสวรรคE)” “去其它地方 (ไปยังที่อื่น)” เป_นต4น ดังตัวอยQางคำตอบ “你外婆

只是去天堂了。 (คุณยายของคุณแคQไปสวรรคEแล4ว)” โดยใช4ถ4อยคำ “去天堂了  

(ไปสวรรคEแล4ว)” และผู4เรียนภาษาไทยชาวจีนนิยมเลือกใช4ถ4อยคำ “โลกอีกใบหนึ่ง” 

“ไปสวรรคE” “ไปที่ที่ดีกวQา” เป_นต4น ดังตัวอยQางคำตอบ “คุณยายของคุณไปสวรรคEแล4ว” 

โดยใช4ถ4อยคำ “ไปสวรรคEแล4ว” เชQนเดียวกับผู 4พูดภาษาจีน แสดงให4เห็นวQาผู 4เร ียน

ภาษาไทยชาวจีนอาจได4รับอิทธิพลจากภาษาแมQที่เป_นภาษาจีน โดยเปลี่ยนมุมมองของ

ผู4ฟaงวQาการที่คุณยายสูญเสียชีวิตไปอยูQบนสวรรคE ซึ่งเปลี่ยนสถานะจากมนุษยEกลายเป_นเทพ 
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สถานะของคุณยายจะสูงขึ้น ทำให4คุณยายมีความสุข การกลQาวถ4อยคำของผู4พูดอาจทำให4

ผู4ฟaงรู4สึกสบายใจขึ้น สQวนผู4เรียนภาษาจีนชาวไทยนิยมใช4ถ4อยคำ “能休息了 (ได4พักผQอนแล4ว)” 

“去天堂 (ไปสวรรคE)” “去好的地方 (ไปยังที่ที่ดี)” เป_นต4น ดังตัวอยQางคำตอบ “你外婆

能休息了。(คุณยายคุณได4พักผQอนแล4ว)” โดยใช4ถ4อยคำ “能休息了 (ได4พักผQอนแล4ว)” 

เพื่อเปลี่ยนมุมมองของผู4ฟaงวQา การที่คุณยายสูญเสียชีวิตไปเป_นอีกสถานะ ทำให4คุณยาย

จะสบายแล4ว ไมQต4องอดทนอยูQในโลกใบนี้อีกและจะไมQเจ็บไมQไข4ใด ๆ อีกแล4ว 

สำหรับกลวิธีการคาดหวัง คือ การที่ผู 4พูดแสดงการปลอบใจด4วยการกลQาว

ถ4อยคำที่สื่อความหมายถึงอนาคต โดยให4ความหวังแกQผู4ฟaงวQาอาจมีสิ่งที่ดีเกิดขึ้นและยังคง

มีความหวังตQออนาคตของผู4ฟaง ซึ่งผู4พูดคิดวQาบางสิ่งบางอยQางจะบรรลุผลได4ตามความหวัง

ที่ให4ไว4แกQผู4ฟaง เพื่อคลายความกังวลใจและทำให4ผู4ฟaงรู4สึกดีขึ้น ผู4พูดอาจใช4ถ4อยคำที่แสดง

ถึงอนาคต เชQน “เดี๋ยว” “ตQอไป” “ในอนาคต” “คราวหน4า” เป_นต4น โดยพบวQาผู4พูดทั้ง 4 กลุQม

เลือกใช4กลวิธีนี้เหมือนกันในสถานการณEปลอบใจเพื่อนเมื่ออกหัก ซึ่งเป_นสถานการณEที่มี

ระดับความรุนแรงไมQมาก ผู4พดูให4ความหวังแกQผู4ฟaงที่รู4สึกไมQสบายใจจากการที่เลิกกับแฟน 

โดยการใช4ภาษาของแตQละกลุQมแตกตQางกัน ผู4พูดภาษาไทยนิยมเลือกใช4ถ4อยคำ “เดี๋ยว” 

ดังตัวอยQางคำตอบ “เดี๋ยวก็เจอคนที่ใชQ” ซึ่งผู4พูดให4ความหวังวQาในอนาคตผู4ฟaงจะเจอคนที่

เหมาะสมกับผู4ฟaง โดยใช4ถ4อยคำ “เดี๋ยว” เพื่อบอกเวลาถึงอนาคต ขณะที่ผู4พูดภาษาจีน

และผู4เรียนภาษาไทยชาวจีนนิยมใช4ถ4อยคำ “ตQอไป” “ถัดไป” “ยังมี” เป_นต4น ดังตัวอยQาง

คำตอบ “下一个会更好。(คนตQอไปจะดีกวQา)” และ “คนถัดไปจะดีกวQา” และผู4เรียน

ภาษาจีนชาวไทยนิยมใช4ถ4อยคำ “ยัง (还)” “ยังมี (还有)” “อนาคต (未来)” เป_นต4น 

ดังตัวอยQางคำตอบ “未来你会遇到更好的人。(ในอนาคตคุณจะเจอคนที่ดีกวQา)” จาก

ตัวอยQางข4างต4นจะเห็นได4วQา ผู4พูดทั้ง 4 กลุQมให4ความหวังแกQผู4ฟaงวQา ในอนาคตจะพบคนที่

ดีกวQาแฟนคนนี้ เรื่องที่เลิกกับแฟนคนนี้จะผQานไป ผู4ฟaงต4องมองไปข4างหน4า เพื่อให4ผู4ฟaง

รู4สึกมีความหวัง อาจทำให4ผู4ฟaงสบายใจขึ้น ทั้งนี้ ผู4พูดภาษาไทยใช4ถ4อยคำ “เดี๋ยว” ผู4พูด

ภาษาจีนใช4ถ4อยคำ “下一个 (คนตQอไป)” ผู4เรียนภาษาไทยชาวจีนใช4ถ4อยคำ “ถัดไป” 

และผู4เรียนภาษาจีนชาวไทยใช4ถ4อยคำ “未来 (ในอนาคต)” เพื่อบอกเวลาถึงอนาคต  
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สำหรับกลวิธีการแนะนำให4ปฏิบัติ คือ การที่ผู4พูดแนะนำวิธีการแก4ไขปaญหา

หรือแนวทางแกQผู4ฟaง เพื่อเน4นการกระทำในทางปฏิบัติมากกวQา โดยไมQได4สั่งหรือบังคับ แตQ

เป_นการแนะนำเพื่อให4ผู4ฟaงกระทำตามสิ่งที่ผู4พูดแนะนำอันจะชQวยแก4ไขปaญหาความไมQ

สบายใจของผู4ฟaงและเป_นผลดีตQอผู4ฟaง โดยพบวQาผู4พูดภาษาไทย ผู4เรียนภาษาไทยชาวจีน 

และผู4เรียนภาษาจีนชาวไทยนิยมเลือกใช4กลวิธีนี้ในสถานการณEปลอบใจเพื่อนในเรื่อง

กระเปªาเงินหาย ซึ่งเป_นสถานการณEที่มีระดับความรุนแรงไมQมาก ผู4พูดแนะนำวิธีแก4ไข

ปaญหาแกQผู4ฟaงที่รู4สึกเสียดายในเรื่องกระเปªาเงินหาย แตQการใช4ภาษาของทั้ง 3 กลุQมจะ

แตกตQางกันออกไป โดยผู4พูดภาษาไทยนิยมเลือกใช4ถ4อยคำ “ลอง” ดังตัวอยQางคำตอบ 

“เราลองไปแจ4งความกQอน” ผู4พูดแนะนำวิธีแก4ไขปaญหาแกQผู4ฟaงวQา ไปแจ4งความ ซึ่งการ

แจ4งความอาจชQวยให4ผู4ฟaงได4รับความชQวยเหลือในการตามหากระเปªาเงิน และคลายความ

กังวลของผู4ฟaง โดยใช4ถ4อยคำ “ลอง” เพื่อบQงบอกสิ่งที่แนะนำอยQางไมQผูกมัด ขณะที่ผู4เรียน

ภาษาไทยชาวจีนนิยมเลือกใช4โครงสร4าง “ไป…” “ไป…กQอน” “ไป…เลย” เป_นต4น ดัง

ตัวอยQางคำตอบ “เราไปหาตำรวจกQอน” ผู4พูดแนะนำวิธีแก4ไขปaญหาแกQผู4ฟaงวQา ไปหา

ตำรวจเพื่อชQวยจัดการ แตQผู4พูดไมQได4บังคับให4ทำตาม เพียงแคQเป_นการแนะนำเพื่อให4ผู4ฟaง

รู4สึกวQามีทางเลือกในการแก4ไขปaญหา โดยใช4โครงสร4าง “ไป…กQอน” เพื่อให4ผู4ฟaงพิจารณา

ปฏิบัติตามคำแนะนำ โดยไมQได4บังคับ และผู4เรียนภาษาจีนชาวไทยนิยมเลือกใช4โครงสร4าง 

“先…吧 (… กQอนเถอะ)” ดังตัวอยQางคำตอบ “先联系工作人员吧。(ติดตQอพนักงานกQอนเถอะ)” 

ซึ่งผู4พูดแนะนำวิธีแก4ไขแกQผู4ฟaงวQา ติดตQอพนักงานที่โนQน ซึ่งพนักงานอาจมีประสบการณEใน

การจัดการเรื่องนี้มากQอน อาจชQวยให4ผู4ฟaงคลายความกังวล โดยใช4โครงสร4าง “先…吧 

(… กQอนเถอะ)” เพื่อให4ผู 4ฟaงพิจารณาปฏิบัติตามคำแนะนำโดยไมQได4บังคับ สQวนผู4พูด

ภาษาจีนนิยมเลือกใช4กลวิธีการอ4างถึงสำนวน เนื่องจากสถานการณEนี้มีลักษณะเฉพาะ 

ทำให4ผู4พูดภาษาจีนเลือกใช4กลวิธีการอ4างถึงสำนวน ซึ่งในวัฒนธรรมจีนสามารถใช4ในการ

ปลอบใจได4 ด ังต ัวอยQางคำตอบ “破财消灾。(เส ียเง ินฟาดเคราะหE)” สำนวนนี ้มี

ความหมายวQา ใช4เงินเพื่อให4พ4นจากสิ่งที่ไมQดีกับตน ผู4พูดเจตนาให4ผู4ฟaงมองในแงQดีวQาถึงแม4
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กระเปªาเงินหาย แตQข4อดีคืออาจทำให4ผู4ฟaงพ4นจากสิ่งที่ไมQดีกับตน เป_นการคลายความไมQ

สบายใจของผู4ฟaง  

อีกทั้งยังพบวQาผู4พูดภาษาไทยและผู4เรียนภาษาจีนชาวไทยนิยมเลือกใช4กลวิธี

การแนะนำให4ปฏิบัติเหมือนกันในสถานการณEปลอบใจเพื่อนในเรื่องการยืมเงินแล4วไมQคืน 

ซึ่งเป_นสถานการณEที่มีระดับความรุนแรงน4อย ผู4พูดแนะนำวิธีแก4ไขปaญหาแกQผู4ฟaงที่รู4สึกไมQ

สบายใจในเรื่องการยืมเงินแล4วไมQคืน แตQการใช4ภาษาของทั้ง 2 กลุQมแตกตQางกันออกไป ดัง

ตัวอยQางคำตอบ “ลองไปทวงตQอหน4าเลย” ซึ่งผู4พูดภาษาไทยแนะนำให4ไปทวงเงินตQอหน4า

คนที่ยืมเงิน ซึ่งเป_นวิธีที่อาจชQวยให4ผู4ฟaงได4รับเงินคืนอยQางรวดเร็ว แตQผู4พูดไมQได4บังคับให4ทำตาม 

เพียงแคQแนะนำให4รู4สึกวQามีทางเลือกในการแก4ไขปaญหา โดยใช4คำวQา “ลอง” เพื่อบQงบอก

วQาเป_นการแนะนำอยQางไมQผูกมัด และดังตัวอยQางคำตอบ “直接去要回你的钱。(ไปทวง

เงินคุณโดยตรง)” ผู4เรียนภาษาจีนชาวไทยแนะนำวิธีแก4ไขแกQผู4ฟaงวQา ไปทวงเงินโดยตรง 

อาจเป_นวิธีที่ชQวยผู4ฟaงได4รับเงินคืนอยQางรวดเร็ว คลายความไมQสบายใจของผู4ฟaง แตQผู4พูด

ไมQได4บังคับให4ทำตาม เพียงแคQเป_นการแนะนำเพื่อให4ผู4ฟaงรู4สึกวQามีทางเลือกในการแก4ไข

ปaญหา สQวนผู 4พูดภาษาจีนและผู 4เรียนภาษาไทยชาวจีนนิยมเลือกใช4กลวิธีการห4าม

เหมือนกัน ซึ่งผู4พูดแสดงการปลอบใจด4วยความหวังดี โดยกลQาวถ4อยคำที่ให4ผู4ฟaงหยุดหรือ

หลีกเลี่ยงการกระทำบางสิ่งบางอยQางที่อาจทำให4เกิดความกังวลหรือความเครียดเพิ่มเติม 

โดยไมQตำหนิหรือทำให4ผู4ฟaงรู4สึกผิดหรือไมQดี แตQสื่อให4ผู4ฟaงเข4าใจวQาการหยุดหรือหลีกเลี่ยง     

การกระทำนั้นอาจเป_นประโยชนEตQอผู4ฟaงและคลายความกังวล ผู4พูดภาษาจีนนิยมใช4

ถ4อยคำ “不要 (อยQา)” ที่แสดงถึงการสQงสัญญาณให4ผู4ฟaงพิจารณาหลีกเลี่ยงการกระทำ

เดิมในอนาคต โดยไมQได4บังคับหรือกดดันแตQอยQางใด ดังตัวอยQางคำตอบ “下次不要借钱

给他了。(คราวหน4าอยQาให4เขายืมเงินอีก)” และดังตัวอยQางของผู4เรียนภาษาไทยชาวจีน 

“คราวหน4าอยQาให4เขายืมเลย” จะเห็นได4วQาผู4พูดทั้ง 2 กลุQมไมQได4ตำหนิหรือกดดันผู4ฟaง แตQ

สื ่อความหมายให4ผู 4ฟaงหลีกเลี ่ยงการกระทำเดิมในอนาคต คือ การให4ยืมเงินอีกใน

สถานการณEที่คล4ายเดิม ทำให4ผู4ฟaงรับรู4วQาการหลีกเลี่ยงการให4ยืมอาจชQวยป¡องกันความ

เสียหายหรือความรู4สึกไมQดีที่อาจเกิดขึ้นในอนาคต คลายความกังวลของผู4ฟaง โดยใช4คำวQา 
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“อยQา” อันแสดงถึงการสQงสัญญาณให4ผู4ฟaงพิจารณาหลีกเลี่ยงการกระทำเดิมในอนาคต 

โดยไมQได4บังคับ  

นอกจากนี้ยังพบวQาผู4พูดทั้ง 4 กลุQมนิยมเลือกใช4กลวิธีการแนะนำให4ปฏิบัติ

เหมือนกันในสถานการณEปลอบใจเพื่อนเรื่องยังไมQมีเป¡าหมายที่ชัดเจนในการดำเนินชีวิต

หลังจากจบปริญญาตรี ซึ่งเป_นสถานการณEที่มีระดับความรุนแรงน4อย ผู4พูดทั้ง 4 กลุQม

แนะนำวิธีแก4ไขปaญหาแกQผู4ฟaงที่รู4สึกกังวลใจ เพื่อเน4นการกระทำหรือปฏิบัติมากกวQา โดย

ไมQได4สั่งหรือบังคับ แตQเป_นการแนะนำเพื่อให4ผู4ฟaงกระทำตามสิ่งที่ผู4พูดแนะนำอันจะชQวย

แก4ไขปaญหาความไมQสบายใจของผู4ฟaง แตQการใช4ภาษาของทั้ง 4 กลุQมมีความแตกตQางกัน 

ดังตัวอยQางคำตอบ “ลองหาสิ่งที่สนใจอาจดีกวQานะ” ซึ่งผู4พูดภาษาไทยแนะนำวิธีแก4ไข

ปaญหาแกQผู4ฟaงวQา หาและทำสิ่งที่ผู4ฟaงสนใจ จะทำให4เลือกดำเนินชีวิตได4อยQางชัดเจนและ

เหมาะสม คลายความกังวลใจของผู4ฟaง โดยใช4ถ4อยคำ “ลอง” เพื่อบQงบอกวQาเป_นการ

แนะนำอยQางไมQผูกมัด ดังตัวอยQางคำตอบ “คุณสามารถคิดเกี่ยวกับเป¡าหมายของคุณและ

วางแผนอนาคตของคุณ” ซึ่งผู4เรียนภาษาไทยชาวจีนแนะนำให4ผู4ฟaงพิจารณาเป¡าหมาย

และวางแผนอนาคตอยQางเป_นระบบ ซึ่งอาจชQวยให4ผู4ฟaงเข4าใจความต4องการของตนเอง

อยQางชัดเจนยิ่งขึ ้น ดังตัวอยQางคำตอบ “可以去问问爸妈。(สามารถไปสอบถามคุณ

พQอคุณแมQได4)” ซึ่งผู4พูดภาษาจีนแนะนำวิธีแก4ไขแกQผู4ฟaงวQาให4ลองสอบถามความคิดเห็น

จากผู4ปกครอง ซึ่งอาจได4รับคำแนะนำที่เป_นประโยชนEตQอการตัดสินใจ และดังตัวอยQาง

คำตอบ “你可以选择自己喜欢的做。(คุณสามารถเลือกสิ่งที่ตนชอบได4)” ซึ ่งผู 4เรียน

ภาษาจีนชาวไทยแนะนำผู4ฟaงวQาให4เลือกสิ่งที่ตนชอบ อาจทำให4ผู4ฟaงมีความสุขและเกิด

ประสิทธิภาพในการทำสิ่งตQาง ๆ คลายความกังวลใจของผู4ฟaง ผู4เรียนภาษาไทยชาวจีนใช4

ถ4อยคำ “สามารถ” และผู4พูดภาษาจีนและผู4เรียนภาษาจีนชาวไทยใช4ถ4อยคำ “可以 

(สามารถ)” เพื่อเน4นให4ผู4ฟaงพิจารณาปฏิบัติตามสิ่งที่แนะนำในลักษณะที่ไมQบังคับ 
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2.2 ความสัมพันธXระหวqางกลวิธีตqาง ๆ ที่เปTนกลวิธีรqวมตามสถานการณXที่

แตกตqางของผู,พูดทั้ง 4 กลุqม 

การใช4กลวิธีรQวมในสถานการณEที่แตกตQางกันของผู4พูดทั้ง 4 กลุQมปรากฏดัง

ตารางที่ 7 ตQอไปนี้ 
 

ตารางที่ 7 ความสัมพันธEระหวQางกลวิธีตQาง ๆ ที่เป_นกลวิธีรQวม 

ตามสถานการณEที่แตกตQางของผู4พูดทั้ง 4 กลุQม 
ตารางความสัมพันธYระหว?างกลวิธีต?าง ๆ ที่เป\นกลวิธีร?วมตามสถานการณYที่แตกต?างของผู:พูดทั้ง 4 กลุ?ม 

กลุ?มตัวอย?าง 

สถานการณY ผู:พูดภาษาไทย 
ผู:เรียนภาษาไทย 

ชาวจีน 
ผู:พูดภาษาจีน 

ผู:เรียนภาษาจีน 

ชาวไทย 

ปลอบใจเพื่อนที่ปaวยเป\นโรคมะเร็งลำไส: 
การลดความรุนแรง

＋ การมองในแง?ดี 

การพูดให:คลายความ

กังวล  ＋ การมองใน

แง?ดี 

(1) การแนะนำให:ปฏิบัติ 

＋ การมองในแง?ดี 

(2) การแนะนำให:ปฏิบัติ 

＋ การยืนยัน 

การพูดให:คลายความ

กังวล  ＋ การเสนอ

ตัวเป\นผู:ที่อยู?เคียงข:าง 

ปลอบใจเพื่อนเรื่องบ:านเกิดไฟไหม: 

การมองในแง?ดี ＋

การเสนอให:ความ

ช?วยเหลือ 

การลดความรุนแรง

＋ การมองในแง?ดี 

การลดความรุนแรง ＋

การมองในแง?ดี 

การมองในแง?ดี  ＋ 

การเสนอให:ความ

ช?วยเหลือ 

ปลอบใจเพื่อนในเรื่องการสัมภาษณY

ฝfกงานครั้งแรกไม?สำเร็จ 

การให:กำลังใจ 

＋ การคาดหวัง 

การลดความรุนแรง

＋ การคาดหวัง 

การลดความรุนแรง  ＋

การคาดหวัง 

การลดความรุนแรง  

＋ การคาดหวัง 

ปลอบใจเพื่อนในเรื่องยังไม?มีเปgาหมายที่

ชัดเจนในการเลือกการดำเนินชีวิต

หลังจากจบปริญญาตร ี

การลดความรุนแรง 

＋การแนะนำให:

ปฏิบัติ 

การลดความรุนแรง 

＋ การแนะนำให:

ปฏิบัติ 

การบอกให:ยอมรับความจริง 

＋การแนะนำให:ปฏิบัติ 

การลดความรุนแรง 

＋ การแนะนำให:

ปฏิบัติ 

 

จากตารางที่ 7 ข4างต4น เห็นได4วQาในบางสถานการณEการเลือกใช4กลวิธีรQวมของผู4พูด

ทั้ง 4 กลุQมแสดงให4เห็นทั้งความเหมือนและความแตกตQาง ซึ่งอาจขึ้นอยูQกับการใช4ภาษา

และวัฒนธรรมของผู4พูดแตQละกลุQม โดยเฉพาะผู4เรียนภาษาทั้ง 2 กลุQมอาจได4รับอิทธิพล

จากภาษาแมQซึ่งแตกตQางจากเจ4าของภาษา และยังขึ้นอยูQกับระดับความสามารถในการใช4

ภาษาที่สองของผู4เรียนทั้ง 2 กลุQมด4วย มีรายละเอียดดังนี้ 

สำหรับกลวิธีตรงรQวมกับกลวิธีอ4อม พบวQาเป_นกลวิธีที่ผู4พูดภาษาไทย ผู4เรียน

ภาษาไทยชาวจีน และผู4เรียนภาษาจีนชาวไทยนิยมเลือกใช4ในสถานการณEปลอบใจเพื่อนที่

ป�วยเป_นโรคมะเร็งลำไส4 ซึ ่งเป_นสถานการณEที ่มีระดับความรุนแรงมาก ทำให4ผู 4ฟaงมี   
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ความกลัวและความกังวล อยQางไรก็ตาม กลวิธีทางภาษาและการใช4ภาษาของแตQละกลุQมมี

ความแตกตQางกัน กลQาวคือ ผู4พูดภาษาไทยนิยมเลือกใช4กลวิธีการลดความรุนแรงรQวมกับ  

การมองในแงQดี ดังตัวอยQางคำตอบ “ไมQเป_นไร อยQางน4อยก็ยังมีทางรักษาอยูQ” ซึ่งผู4พูด

กลQาวถ4อยคำ “ไมQเป_นไร” อันเป_นกลวิธีการลดความรุนแรงแบบกลวิธีตรง เพื่อคลายความ

กลัวของผู4ฟaงในการที่เป_นโรคมะเร็งลำไส4 แม4วQาเหตุการณEนี้เป_นเหตุการณEที่ร4ายแรงก็ตาม 

แตQผู4พูดอาจรู4สึกโรคมะเร็งลำไส4ยังรักษาได4 หลังจากนั้นจึงกลQาวถ4อยคำ “อยQางน4อยก็ยังมี

ทางรักษาอยูQ” ซึ่งเป_นกลวิธีการมองในแงQดีแบบกลวิธีอ4อม ผู4พูดให4ผู4ฟaงมองเหตุการณEนี้ใน

ด4านบวกวQา การเป_นโรคมะเร็งลำไส4ยังมีวิธีที่รักษาอยูQ โดยใช4ถ4อยคำ “อยQางน4อย” เพื่อให4

ผู 4ฟaงรู 4สึกวQามีความหวังและโอกาสในการรักษา ผู4พูดใช4กลวิธีตรงการลดความรุนแรง

รQวมกับกลวิธีอ4อมการมองในแงQดี เพื ่อย้ำให4เกิดความหวังวQารักษาได4 ขณะที่ผู 4เรียน

ภาษาไทยชาวจีนนิยมเลือกใช4กลวิธีการพูดให4คลายความกังวลรQวมกับการมองในแงQดี ดัง

ตัวอยQางคำตอบ “ไมQต4องกังวลเกินไป มันจะคQอย ๆ ดีขึ้น” ซึ่งผู4พูดกลQาวถ4อยคำ “ไมQต4อง

กังวลเกินไป” อันเป_นกลวิธีการพูดให4คลายความกังวลแบบกลวิธีตรง เพื่อคลายความ

กังวลของผู4ฟaงที่เป_นโรคมะเร็งลำไส4 และชQวยลดภาระทางใจของผู4ฟaง หลังจากนั้นผู4พูดยัง

กลQาวถ4อยคำวQา “มันจะคQอย ๆ ดีขึ้น” ซึ่งเป_นกลวิธกีารมองในแงQดแีบบกลวิธีอ4อม ผู4พูดให4

ผู4ฟaงมองเหตุการณEนี้ในด4านบวกวQา ยังมีทางรักษาหายและอาการของผู4ฟaงจะดีขึ้น โดยใช4

ถ4อยคำ “คQอย ๆ ดี ขึ้น” เพื่อให4ผู4ฟaงรู4สึกวQายังมีความหวังในการรักษา ผู4พูดใช4กลวิธีตรงการ

พูดให4คลายความกังวลรQวมกับกลวิธีอ4อมการมองในแงQดี เพื่อย้ำให4เกิดความหวังวQาอาการ

ของผู4ฟaงจะดีขึ้น และผู4เรียนภาษาจีนชาวไทยเลือกใช4กลวิธีการพูดให4คลายความกังวล

รQวมกับกลวิธีการเสนอตัวเป_นผู4ที่อยูQเคียงข4าง ดังตัวอยQางคำตอบ “不要害怕，我会一直

陪着你。(อยQากลัว ฉัน/ผมจะอยูQเป_นเพื่อนคุณตลอด)” ซึ่งผู4พูดกลQาวถ4อยคำ “不要害怕 

(อยQากลัว)” อัรเป_นกลวิธีการพูดให4คลายความกังวลแบบกลวิธีตรง เพื่อคลายความกลัว

ของผู4ฟaงที่เป_นโรคมะเร็งลำไส4 หลังจากนั้นผู4พูดยังกลQาวถ4อยคำ “我会一直陪着你 (ฉัน/

ผมจะอยูQเป_นเพื่อนคุณตลอด)” ซึ่งเป_นกลวิธีการเสนอตัวเป_นผู4ที่อยูQเคียงข4างแบบกลวิธี
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อ4อม ผู4พูดเสนอตนเป_นผู4ที่อยูQเคียงข4างผู4ฟaง โดยใช4ถ4อยคำ “陪着 (อยูQเป_นเพื่อน)” เพื่อ

แสดงให4เห็นวQาผู4ฟaงไมQได4อยูQคนเดียวขณะที่ตQอสู4กับโรคมะเร็งลำไส4 แตQยังมีเพื่อนรQวมทาง

ด4วยเสมอ ทำให4ผู 4ฟaงรู 4สึกอุQนใจมากขึ้น ผู 4พูดใช4กลวิธีตรงการพูดให4คลายความกังวล

รQวมกับกลวิธีอ4อมการเสนอตัวเป_นผู4ที่อยูQเคียงข4าง เพื่อให4เกิดความอบอุQนแกQผู4ฟaง  

สQวนผู4พูดภาษาจีนเลือกใช4กลวิธีการแนะนำให4ปฏิบัติรQวมกับการมองในแงQดี 

ดังตัวอยQางคำตอบ “好好配合医生的治疗，一切都会好起来的。(ให4ความรQวมมือดี ๆ 

ในการรักษากับหมอ ทุกอยQางจะดีขึ้น)” จะเห็นได4วQาผู4พูดกลQาวถ4อยคำ “好好配合医生

的治疗 (ให4ความรQวมมือดี ๆ ในการรักษากับหมอ)” ซึ่งเป_นกลวิธีการแนะนำให4ปฏิบัติ

แบบกลวิธีอ4อม โดยผู4พูดอาจมองวQาการเป_นโรคมะเร็งลำไส4 ถ4าผู4ฟaงไมQรักษาจะไมQหาย 

และความกังวลหรือความกลัวของผู4ฟaงอาจเพิ่มขึ้น ผู4พูดจึงแนะนำวิธีแก4ไขปaญหาแกQผู4ฟaง

โดยไมQบังคับวQา การทำตามที่หมอสั่งอาจรักษาโรคได4 เพื่อคลายความกังวลของผู4ฟaง หลังจาก

นั้นผู4พูดยังกลQาวถ4อยคำ “一切都会好起来的 (ทุกอยQางจะดีขึ้น)” เป_นการมองในแงQดี

แบบกลวิธีอ4อม ผู4พูดเจตนาให4ผู4ฟaงมองเหตุการณEนี้ในด4านบวกวQา หลังจากให4ความรQวมมือ

ในการรักษากับหมอ อาการของผู4ฟaงรวมถึงทุกสิ่งทุกอยQางในชีวิตอาจดีขึ้นเชQนกัน โดยใช4

ถ4อยคำ “จะดีขึ ้น” เพื ่อให4ผู 4ฟaงรู 4สึกวQายังมีความหวังในการรักษา นอกจากนี้ ผู 4พูด

ภาษาจีนยังเลือกใช4กลวิธีการแนะนำให4ปฏิบัติรQวมกับการยืนยัน ดังตัวอยQางคำตอบ 

“好好配合医生治疗，肯定会好起来的。(ให4ความรQวมมือในการรักษากับหมอให4ดี จะ

ดีขึ้นแนQนอน)” ซึ่งผู4พูดกลQาวถ4อยคำ “好好配合医生治疗 (ให4ความรQวมมือในการรักษา

กับหมอให4ดี)” อันเป_นกลวิธีการแนะนำให4ปฏิบัติแบบกลวิธีอ4อม ผู4พูดอาจคิดวQาการเป_น

โรคมะเร็งลำไส4 ถ4าผู4ฟaงไมQรักษาจะไมQหาย และความกังวลหรือความกลัวของผู4ฟaงอาจ

เพิ่มขึ้น ผู4พูดจึงแนะนำวิธีแก4ไขปaญหาแกQผู4ฟaงโดยไมQได4บังคับวQา กระทำตามการรักษากับ

หมออยQางเต็มที่ อาจเป_นวิธีที่รักษาโรคได4 คลายความกังวลของผู4ฟaง โดยใช4ถ4อยคำ “好好

配合 (ให4ความรQวมมือให4ดี)” เพื ่อให4ผู 4ฟaงกระทำตามสิ่งที ่แนะนำให4 คือ กระทำตาม    

การร ักษากับหมอ หลังจากนั ้นผ ู 4พ ูดย ังกลQาวถ 4อยคำ “肯定会好起来的 (จะดีขึ้น

แนQนอน)” ซึ่งเป_นกลวิธีการยืนยันแบบกลวิธีอ4อม เพื่อยืนยันความเชื่อของผู4พูดวQาการเป_น
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โรคมะเร็งลำไส4ของผู4ฟaงจะดีขึ้น โดยใช4ถ4อยคำ “肯定 (แนQนอน)” เพื่อแสดงความมั่นใจตQอ

อาการของผู4ฟaงวQาจะดีขึ้น 

นอกจากนี้ยังพบวQาผู4พูดภาษาไทย ผู4เรียนภาษาไทยชาวจีน ผู4พูดภาษาจีน และ

ผู4เรียนภาษาจีนชาวไทยเลือกใช4กลวิธีตรงรQวมกับกลวิธีอ4อมเหมือนกันในสถานการณE

ปลอบใจเพื่อนในเรื่องยังไมQมีเป¡าหมายที่ชัดเจนในการเลือกการดำเนินชีวิตหลังจากจบ

ปริญญาตรี ซึ่งเป_นสถานการณEที่มีระดับความรุนแรงน4อย แตQกลวิธีและการใช4ภาษาของ

แตQละกลุQมมีความแตกตQางกัน กลQาวคือ ผู4พูดภาษาไทย ผู4เรียนภาษาไทยชาวจีน และ

ผู4เรียนภาษาจีนชาวไทยเลือกใช4กลวิธีการลดความรุนแรงรQวมกับการแนะนำให4ปฏิบัติ

เหมือนกัน ดังตัวอยQางคำตอบของผู4พูดภาษาไทย “ไมQเป_นไรนะ ลองทำสิ่งที่เรารักและ

อยากจะทำ” ซึ่งผู4พูดกลQาวถ4อยคำ “ไมQเป_นไรนะ” อันเป_นกลวิธีการลดความรุนแรงแบบ

กลวิธีตรง คลายความกังวลใจของผู4ฟaง โดยให4ผู4ฟaงมองวQาการเลือกการดำเนินชีวิตไมQใชQ

เรื่องใหญQ ยังมีเวลาคิดได4 หลังจากนั้นผู4พูดภาษาไทยยังกลQาวถ4อยคำ “ลองทำสิ่งที่เรารัก

และอยากจะทำ” ซึ่งเป_นกลวิธีการแนะนำให4ปฏิบัติแบบกลวิธีอ4อม ผู4พูดแนะนำวิธีแก4ไข

ปaญหาแกQผู4ฟaงโดยไมQได4บังคับวQาให4ทำสิ่งที่ผู4ฟaงรักและสนใจ ซึ่งจะทำให4ผู4ฟaงเลือกการ

ดำเนินชีวิตได4อยQางชัดเจนและเหมาะสม โดยใช4ถ4อยคำ “ลอง” เพื่อบQงบอกสิ่งที่แนะนำ

อยQางไมQผูกมัด ดังตัวอยQางคำตอบของผู4เรียนภาษาไทยชาวจีน “ไมQเป_นไร คุณสามารถทำ

สิ่งที่คุณชอบ” ซึ่งผู4พูดกลQาวถ4อยคำ “ไมQเป_นไร” อันเป_นกลวิธีการลดความรุนแรงแบบกลวิธี

ตรง ผู4พูดอาจรู4สึกวQาการเลือกการดำเนินชีวิตไมQใชQเรื่องใหญQ มีเวลาคิดกQอนได4 คลายความ

กังวลใจของผู4ฟaง หลังจากนั้นผู4พูดยังกลQาวถ4อยคำ “คุณสามารถทำสิ่งที่คุณชอบ” ซึ่งเป_น

กลวิธีการแนะนำให4ปฏิบัติแบบกลวิธีอ4อม ผู4พูดแนะนำผู4ฟaงวQาให4เลือกสิ่งที่ตนชอบ อาจ

ทำให4ผู4ฟaงมีความสุขและเกิดประสิทธิภาพในการทำสิ่งตQาง ๆ โดยใช4ถ4อยคำ “สามารถ” 

เพื่อเน4นให4ผู4ฟaงพิจารณาปฏิบัติตามสิ่งที่แนะนำในลักษณะที่ไมQบังคับ และดังตัวอยQางของ

ผู4เรียนภาษาจีนชาวไทย “没关系，你慢慢想。(ไมQเป_นไร คุณคQอย ๆ คิด)” ผู4พูดกลQาว

ถ4อยคำ “没关系 (ไมQเป_นไร)” ซึ่งเป_นกลวิธีการลดความรุนแรงแบบกลวิธีตรง ผู4พูดอาจ
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รู4สึกวQาการเลือกการดำเนินชีวิตไมQใชQเรื่องใหญQ คลายความกังวลใจของผู4ฟaง หลังจากนั้น 

ผู4เรียนภาษาจีนชาวไทยยังกลQาวถ4อยคำ “你慢慢想 (คุณคQอย ๆ คิด)” ซึ่งเป_นกลวิธีการ

แนะนำให4ปฏิบัติแบบกลวิธีอ4อม ผู4พูดแนะนำวิธีแก4ไขปaญหาแกQผู4ฟaงวQา อยQารีบร4อนในการ

ตัดสินใจ ยังมีเวลาคิด อาจทำให4ผู4ฟaงเลือกการดำเนินชีวิตที่เหมาะสม สQวนผู4พูดภาษาจีน

เลือกใช4กลวิธีการบอกให4ยอมรับความจริงรQวมกับการแนะนำให4ปฏิบัติ ดังตัวอยQางคำตอบ

ของผู4พูดภาษาจีน “有点迷茫是正常的，去和爸妈商量下也许会好。(สับสนไปนิดหนึ่ง

เป_นเรื่องปกติ ไปปรึกษากับคุณพQอและคุณแมQอาจดีกวQา)” ซึ่งผู4พูดภาษาจีนกลQาวถ4อยคำ 

“有点迷茫是正常的 (สับสนไปนิดหนึ่งเป_นเรื่องปกติ)” อันเป_นกลวิธีการบอกให4ยอมรับ

ความจริงแบบกลวิธีตรง ผู4พูดอาจคิดวQาการเลือกการดำเนินชีวิตเป_นเรื่องปกติ ทุกคนต4อง

เผชิญ โดยใช4ถ4อยคำ “เรื ่องปกติ” เพื ่อให4ผู 4ฟaงมองวQาการสับสนในการตัดสินใจเป_น

เหตุการณEธรรมดา หลังจากนั้นผู4พูดยังกลQาวถ4อยคำ “去和爸妈商量下也许会好 

(ไปปรึกษากับคุณพQอและคุณแมQอาจดีกวQา )” ซึ่งเป_นกลวิธีการแนะนำให4ปฏิบัตแิบบกลวิธี

อ4อม ผู4พูดแนะนำผู4ฟaงวQาไปปรึกษากับคุณพQอคุณแมQอาจได4คำแนะนำที่ดี จะทำให4เลือก

การดำเนินชีวิตได4ชัดเจน โดยใช4โครงสร4าง “ไป…อาจดีกวQา” เพื่อเน4นให4ผู4ฟaงพิจารณา

ปฏิบัติตามสิ่งที่แนะนำในลักษณะที่ไมQบังคับ 

สำหรับกลวิธีอ4อมรQวมกับกลวิธีอ4อม พบวQาผู4พูดภาษาไทยและผู4เรียนภาษาจีน

ชาวไทยเลือกใช4กลวิธีอ4อมรQวมกับกลวิธีอ4อมเป_นกลวิธกีารมองในแงQดี รQวมกับการเสนอให4

ความชQวยเหลือเหมือนกันในสถานการณEปลอบใจเพื่อนเรื ่องบ4านเกิดไฟไหม4 ซึ ่งเป_น

สถานการณEที่มีระดับความรุนแรงมาก ทำให4ผู4ฟaงมีความรู4สึกตกใจและกังวล อยQางไรก็ตาม 

กลวิธีและการใช4ภาษาของแตQละกลุQมมีความแตกตQางกัน ดังตัวอยQางคำตอบของผู4พูด

ภาษาไทย “เธอและครอบครัวปลอดภัยก็ดีแล4ว มีอะไรให4เราชQวยบอกได4เสมอนะ” ซึ่ง    

ผู4พูดกลQาวถ4อยคำ “เธอและครอบครัวปลอดภัยก็ดีแล4ว” อันเป_นกลวิธีการมองในแงQดี

แบบกลวิธีอ4อม ผู4พูดให4ผู4ฟaงให4มองเหตุการณEนี้ในด4านบวกวQา ถึงแม4บ4านเกิดไฟไหม4 เป_น

เรื่องใหญQสำหรับผู4ฟaง แตQผู4ฟaงและครอบครัวผู4ฟaงปลอดภัยดี ไมQได4รับบาดเจ็บ ยังมีชีวิตอยูQ 

ก็เป_นความโชคดีของผู4ฟaง เนื่องจากชีวิตสำคัญกวQาทรัพยEสินใด ๆ โดยใช4ถ4อยคำ “ก็ดี
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แล4ว” เพื่อให4ผู4ฟaงรู4สึกวQาเหตุการณEที่เกิดขึ้นยังมีความโชคดีอยูQ หลังจากนั้นผู4พูดยังกลQาว

ถ4อยคำ “มีอะไรให4เราชQวยบอกได4เสมอนะ” ซึ่งเป_นกลวิธีการเสนอให4ความชQวยเหลือแบบ

กลวิธีอ4อม ผู4พูดเสนอตนเป_นผู4ที่ให4ความชQวยเหลือ เป_นผู4ที่อยูQเคียงข4างผู4ฟaง ทำให4ผู4ฟaงรู4สึก

อุQนใจและอาจคลายความกังวล โดยใช4ถ4อยคำ “บอกได4เสมอ” แสดงวQาผู4พูดพร4อมที่จะให4

ความชQวยเหลือ เมื่อผู4ฟaงเผชิญปaญหาอยูQ และดังตัวอยQางคำตอบของผู4เรียนภาษาจีนชาว

ไทย “人没事就好，有需要帮忙的就告诉我。(คนไมQเป_นอะไรก็ดีแล4ว มีอะไรให4ชQวย

บอกฉัน/ผมได4) ” ซึ่งผู4พูดกลQาวถ4อยคำ “人没事就好 (คนไมQเป_นอะไรก็ดีแล4ว)” อันเป_น

กลวิธีการมองในแงQดีแบบกลวิธีอ4อม ผู4พูดให4ผู4ฟaงมองเหตุการณEนี้ในด4านบวกวQา ถึงแม4บ4าน

เกิดไฟไหม4 เป_นเรื่องใหญQสำหรับผู4ฟaง แตQคนปลอดภัยดี ไมQได4รับบาดเจ็บ ยังมีชีวิตอยูQ ก็เป_น

ความโชคดีของผู4ฟaง เนื่องจากชีวิตสำคัญกวQาทรัพยEสินใด ๆ โดยใช4ถ4อยคำ “ก็ดีแล4ว” 

เพื่อให4ผู4ฟaงรู4สึกวQาเหตุการณEที่เกิดขึ้นยังมีความโชคดีอยูQ หลังจากนั้นผู4พูดยังกลQาวถ4อยคำ 

“有需要帮忙的就告诉我 (มีอะไรให4ชQวยก็บอกฉัน/ผมได4)” ซึ่งเป_นกลวิธีการเสนอให4

ความชQวยเหลือแบบกลวิธีอ4อม ผู4พูดเสนอตนเป_นผู4ที่ให4ความชQวยเหลือและเป_นผู4ที่อยูQ

เคียงข4างผู4ฟaง ทำให4ผู4ฟaงรู4สึกอุQนใจและอาจคลายความกังวล โดยใช4ถ4อยคำ “就告诉我 (ก็

บอกฉัน/ผมได4)” แสดงวQาผู4พูดพร4อมที่จะให4ความชQวยเหลือเสมอ เมื่อผู4ฟaงเผชิญปaญหาอยูQ  

สQวนผู4พูดภาษาจีนและผู4เรียนภาษาไทยชาวจีนเลือกใช4กลวิธีตรงรQวมกับกลวิธีอ4อม 

เป_นกลวิธีการลดความรุนแรงรQวมกับการมองในแงQดีเหมือนกัน ดังตัวอยQางคำตอบของผู4พูด

ภาษาจีน “没关系，人没事就好。(ไมQเป_นไร คนไมQเป_นอะไรก็ดีแล4ว)” ซึ่งผู4พูดกลQาว

ถ4อยคำ “ไมQเป_นไร” อันเป_นกลวิธีการลดความรุนแรงแบบกลวิธีตรง เพื่อคลายความกังวล

ของผู4ฟaงในเรื่องบ4านเกิดไฟไหม4 ถึงแม4วQาเหตุการณEนี้เป_นเหตุการณEที่ร4ายแรงก็ตาม แตQผู4พูด

อาจรู4สึกวQาการสูญเสียทรัพยEสินในบ4านยังซื้อใหมQได4 ไมQมีคQาเทQากับชีวิตของผู4ฟaง เนื่องจาก

ชีวิตมีความสำคัญมากที่สุด หลงัจากนัน้ผู4พดูจงึกลQาวถ4อยคำ “คนไมQเป_นอะไรก็ดีแล4ว” ซึ่ง

เป_นกลวิธีการมองในแงQดีแบบกลวิธีอ4อม ผู4พูดเน4นให4ผู4ฟaงมองเหตุการณEนี้ในด4านบวกวQา 

ถึงแม4บ4านเกิดไฟไหม4 เป_นเรื่องใหญQสำหรับผู4ฟaง แตQคนในบ4านปลอดภัยดี ไมQได4รับ
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บาดเจ็บ ก็เป_นความโชคดีของผู4ฟaง เนื่องจากชีวิตมีคQามากกวQาทรัพยEสินใด ๆ โดยใช4ถ4อยคำ 

“ก็ดีแล4ว” เพื่อให4ผู4ฟaงรู4สึกวQาเหตุการณEที่เกิดขึ้นยังมีความโชคดี และดังตัวอยQางคำตอบ

ของผู4เรียนภาษาไทยชาวจีน “ไมQเป_นไร คนในบ4านไมQเป_นอะไรก็ดีแล4ว” ซึ่งผู4พูดกลQาว

ถ4อยคำเชQนเดียวกับผู4พูดภาษาจีน โดยกลQาวถ4อยคำ “ไมQเป_นไร” ซึ่งเป_นกลวิธีการลดความ

รุนแรงแบบกลวิธีตรง เพื่อคลายความกังวลของผู4ฟaงในเรื่องบ4านเกิดไฟไหม4 ถึงแม4วQา

เหตุการณEนี้เป_นเหตุการณEที่ร4ายแรงก็ตาม แตQผู4พูดอาจรู4สึกวQาการสูญเสียทรัพยEสินในบ4าน

ยังซื้อใหมQได4 ไมQมีคQาเทQากับชีวิตของผู4ฟaง เนื่องจากชีวิตมีความสำคัญมากที่สุด หลังจากนั้น

ผู4พูดจึงกลQาวถ4อยคำ “คนไมQเป_นอะไรก็ดีแล4ว” ซึ่งเป_นกลวิธีการมองในแงQดีแบบกลวิธีอ4อม 

ผู4พูดให4ผู4ฟaงมองเหตุการณEนี้ในด4านบวกวQา ถึงแม4บ4านเกิดไฟไหม4 เป_นเรื่องใหญQสำหรับ

ผู4ฟaง แตQคนปลอดภัยดี ไมQได4รับบาดเจ็บ ชีวิตยังอยูQ ก็เป_นความโชคดีของผู4ฟaง เนื่องจาก

ชีวิตสำคัญกวQาทรัพยEสิน โดยใช4ถ4อยคำ “ก็ดีแล4ว” เพื่อให4ผู4ฟaงรู4สึกวQาเหตุการณEที่เกิดขึ้น

ยังมีความโชคดีอยูQ   

นอกจากนี้ยังพบวQา ผู 4พูดภาษาไทยเลือกใช4กลวิธีอ4อมรQวมกับกลวิธีอ4อมใน

สถานการณEปลอบใจเพื ่อนในเรื ่องการสัมภาษณEฝ กงานครั ้งแรกไมQสำเร็จ ซึ ่งเป_น

สถานการณEที่มีระดับความรุนแรงไมQมาก แตQทำให4ผู4ฟaงรู4สึกสูญเสียความมั่นใจและหมดหวัง 

ผู4พูดภาษาไทยนิยมเลือกใช4กลวิธีการให4กำลังใจรQวมกับการคาดหวัง ดังตัวอยQางคำตอบ 

“อยQาเพิ่งหมดไฟ ยังมีงานที่เหมาะกับเราอีกเยอะแยะ” ซึ่งผู4พูดกลQาวถ4อยคำ “อยQาเพิ่ง

หมดไฟ” อันเป_นกลวิธีการให4กำลังใจแบบกลวิธีอ4อม ผู4พูดเป_นกำลังใจให4ผู4ฟaงวQาต4อง

เข4มแข็งไว4และพยายามหางานตQอ ไมQอยากให4ผู4ฟaงท4อแท4ในการสัมภาษณEฝ กงานครั้งตQอไป 

อาจคลายความกังวลของผู4ฟaง โดยใช4ถ4อยคำ “อยQาเพิ่ง” แสดงวQาผู4พูดไมQอยากให4ผู4ฟaง

ยอมแพ4งQาย ๆ หลังจากนั้นผู4พูดยังกลQาวถ4อยคำ “ยังมีงานที่เหมาะกับเราอีกเยอะแยะ” 

ซึ่งเป_นกลวิธีการคาดหวังแบบกลวิธีอ4อม ให4ผู4ฟaงมองวQาการสัมภาษณEฝ กงานยังมีโอกาส

อีกมากมาย และให4ความหวังวQาในอนาคตผู4ฟaงจะสัมภาษณEฝ กงานสำเร็จ โดยใช4โครงสร4าง 

“ยังม…ีอีกเยอะแยะ” เพื่อบอกเวลาถึงอนาคต  
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สQวนผู4พูดภาษาจีน ผู4เรียนภาษาไทยชาวจีน และผู4เรียนภาษาจีนชาวไทยเลือกใช4

กลวิธีตรงรQวมกับกลวิธีอ4อมเหมือนกัน ซึ ่งเป_นกลวิธีการลดความรุนแรงรQวมกับการ

คาดหวัง ดังตัวอยQางคำตอบของผู4พูดภาษาจีน “没关系，下次会成功的。(ไมQเป_นไร 

คราวหน4าจะสำเร็จ)” ซึ่งผู4พูดกลQาวถ4อยคำ “没关系 (ไมQเป_นไร)” อันเป_นกลวิธีการลด  

ความรุนแรงแบบกลวิธีตรง เพื่อคลายความกังวลของผู4ฟaง ผู4พูดอาจรู4สึกวQาการสัมภาษณE

ฝ กงานครั้งแรกไมQสำเร็จไมQใชQเรื่องใหญQ ยังมีโอกาสหาได4 หลังจากนั้นผู4พูดจึงกลQาวถ4อยคำ 

“下次会成功的 (คราวหน4าจะสำเร็จ)” ซึ่งเป_นกลวิธีการคาดหวังแบบกลวิธีอ4อม โดยให4

ความหวังวQาในอนาคตผู4ฟaงจะสัมภาษณEฝ กงานสำเร็จ โดยใช4ถ4อยคำ “คราวหน4า” เพื่อ

บอกเวลาถึงอนาคต ดังตัวอยQางคำตอบของผู4เรียนภาษาไทยชาวจีน “ไมQเป_นไร ยังมี

โอกาสอีกมากมาย” ซึ่งผู4พูดกลQาวถ4อยคำ “ไมQเป_นไร” อันเป_นกลวิธีการลดความรุนแรง

แบบกลวิธีตรง เพื่อคลายความกังวลของผู4ฟaง ผู4พูดอาจรู4สึกวQาการสัมภาษณEฝ กงานครั้ง

แรกไมQสำเร็จไมQใชQเรื่องใหญQ ยังมีโอกาสหาได4 หลังจากนั้นผู4พูดจึงกลQาวถ4อยคำ “ยังมี

โอกาสอีกมากมาย” ซึ่งเป_นกลวิธีการคาดหวังแบบกลวิธีอ4อม โดยให4ผู 4ฟaงมองวQาการ

สัมภาษณEฝ กงานครั้งแรกไมQสำเร็จไมQใชQเรื่องใหญQ ยังมีงานที่เหมาะสมอีกมากมาย และยัง

มีโอกาสที่จะทำให4สำเร็จได4 ทั้งยังมองวQาจะมีสิ่งที่ดีเกิดขึ้นในอนาคต โดยใช4โครงสร4าง 

“ยังมี…อีกมากมาย” เพื่อบอกเวลาถึงอนาคต และดังตัวอยQางคำตอบของผู4เรียนภาษาจีน

ชาวไทย “没关系，还有其它公司等着你。(ไมQเป_นไร ยังมีบริษัทอื่นรอคุณอยูQ)” ซึ่งผู4พูด

กลQาวถ4อยคำ “没关系 (ไมQเป_นไร)” อันเป_นกลวิธีการลดความรุนแรงแบบกลวิธีตรง เพื่อ

คลายความกังวลของผู4ฟaง  ผู4พูดอาจรู4สึกวQาการสัมภาษณEฝ กงานครั้งแรกไมQสำเร็จไมQใชQ

เรื่องใหญQ ยังมีโอกาสหาได4 หลังจากนั้นผู4พูดยังกลQาวถ4อยคำ “还有其它公司等着你。

(ยังมีบริษัทอื่นรอคุณอยูQ)” ซึ่งเป_นกลวิธีการคาดหวังแบบกลวิธีอ4อม โดยให4ผู4ฟaงมองวQายัง

มีงานที่เหมาะสมอีกมากมายและมีโอกาสที่จะทำให4สำเร็จได4 ทั้งยังมองวQาจะมีสิ่งที่ดี

เกิดขึ้นในอนาคต  
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สรุปผลการวิจัย 

บทความนี้มีวัตถุประสงคEเพื่อศึกษากลวิธีทางภาษาที่ใช4ในการแสดงวัจนกรรม

การปลอบใจของผู4พูดภาษาไทย ผู4เรียนภาษาไทยชาวจีน ผู 4พูดภาษาจีน และผู4เรียน

ภาษาจีนชาวไทย เพื ่อให4เห็นลักษณะของกลวิธีทางภาษาที่เหมือนหรือแตกตQางกัน

ระหวQางผู4พูดทั้ง 4 กลุQม โดยเก็บข4อมูลจากนิสิตนักศึกษาชั้นปUที่ 3-4 จำนวน 240 คน กลุQมละ 

60 คน ผQานแบบสอบถามเติมเต็มบทสนทนา (DCT) และวิเคราะหEข4อมูลด4วยทฤษฎีวัจนกรรม

และวัจนปฏิบัติศาสตรEอันตรภาษา (Interlanguage Pragmatics) 

ผลการวิจัยพบวQา ผู4พูดทั้ง 4 กลุQมเลือกนิยมเลือกใช4 “กลวิธีอ4อมการแนะนำให4

ปฏิบัติ” มากที่สุด เมื่อพิจารณาในแงQของลักษณะการเลือกใช4กลวิธีทางภาษา พบวQาบาง

กลวิธีปรากฏเฉพาะกลุQม กลQาวคือ “กลวิธีการอ4างถึงศาสนา” พบในกลุQมผู4พูดภาษาไทย

และผู4เรียนภาษาจีนชาวไทย “กลวิธีการอ4างถึงตำนาน สุภาษิต และเนื้อเพลง” พบใน

กลุQมผู4พูดภาษาจีน “กลวิธีการอวยพร” พบในกลุQมผู4พูดภาษาไทยและผู4พูดภาษาจีน

เทQานั ้น และ “กลวิธีการเตือน” ไมQพบในกลุQมผู 4พูดภาษาไทย สQวนกลวิธีเสริมพบใน

ลักษณะการร4องเรียกผู4ฟaงให4สนใจถ4อยคำที่จะกลQาวตามมาในกลุQมผู4พูดภาษาไทยเทQานั้น 

คือ การเกริ่นนำ และยังพบในลักษณะที่ชQวยเสริมแสดงอารมณEความรู4สึกบางอยQางของ  

ผู 4พูด ประกอบด4วยการใช4คำลงท4ายและการใช4คำสรรพนาม ความแตกตQางดังกลQาว

สะท4อนให4เห็นถึงวัฒนธรรมที่แตกตQางกัน ซึ่งอาจทำให4เกิดการเลือกใช4กลวิธีทางภาษาที่

แตกตQางในการแสดงวัจนกรรมการปลอบใจ  

ผลการวิจัยยังพบวQา ผู4พูดทั้ง 4 กลุQมนิยมเลือกใช4กลวิธีรQวมมากกวQากลวิธีเดี่ยว 

โดยเลือกใช4 2 กลวิธีรQวมมากที่สุด โดยผู4พูดภาษาไทยเลือกใช4กลวิธีอ4อมรQวมกับกลวิธีอ4อม

มากที่สุด สQวนผู4พูดภาษาจีนและผู4เรียนภาษาทั้ง 2 กลุQมเลือกใช4กลวิธีตรงรQวมกับกลวิธี

อ4อมมากที่สุด ทั้งนี้ ผู4เรียนภาษาไทยชาวจีนใช4กลวิธีรQวมมากกวQาผู4พูดภาษาจีน แตQน4อย

กวQาผู4พูดภาษาไทย แสดงให4เห็นวQาผู4เรียนภาษาไทยชาวจีนมีความสามารถในการใช4ภาษา

ไมQเทQากับเจ4าของภาษาไทย สQวนผู 4เรียนภาษาจีนชาวไทยใช4กลวิธีรQวมมากกวQาผู 4พูด
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ภาษาจีน แตQน 4อยกวQาผ ู 4พ ูดภาษาไทย แสดงให4เห ็นว Qาผ ู 4 เร ียนภาษาจีนชาวไทยมี

ความสามารถในการเรียนภาษาที่สองที่เป_นภาษาจีน  

นอกจากนี้ ผลการวิจัยยังพบวQาถ4อยคำที่แสดงกลวิธีทางภาษาในการแสดง    

วัจนกรรมการปลอบใจมีความสัมพันธEในลักษณะกลวิธีเดี่ยวและกลวิธีรQวม กลQาวคือ 

ในบางสถานการณE การเลือกใช4กลวิธีเดี่ยวหรือรQวมของผู4พูดทั้ง 4 กลุQมมีทั้งความเหมือน

และความแตกตQาง ซึ ่งอาจขึ ้นอยู Qกับการใช4ภาษาและวัฒนธรรมของผู4พูดแตQละกลุQม 

โดยเฉพาะผู4เรียนภาษาทั้ง 2 กลุQมอาจได4รับอิทธิพลจากภาษาแมQซึ่งแตกตQางจากเจ4าของ

ภาษา และยังขึ้นอยูQกับระดับความสามารถในการใช4ภาษาที่สองของผู4เรียนทั้ง 2 กลุQมด4วย 

 

อภิปรายผลการวิจัย 

1. ผลการศึกษาพบวQา ผู4พูดทั้ง 4 กลุQมใช4กลวิธีตรงเหมือนกัน และเลือกใช4กลวิธี

การแนะนำให4ปฏิบัติเป_นลำดับแรกเหมือนกัน อาจเป_นเพราะกลุQมตัวอยQางเป_นนิสิต

นักศึกษาระดับปริญญาตรีชั้นปUที่ 3-4 ซึ่งเป_นคนรุQนเดียวกัน จึงทำให4การเลือกใช4กลวิธี

ทางภาษาเหมือนกันในสถานการณEนั้น ๆ ดังนั้น หากเก็บข4อมูลโดยใช4ปaจจัยด4านอายุหรือ

ความสนิทสนมอาจทำให4เห็นการใช4ภาษาที่แตกตQางกัน และทำให4เห็นการถQายโอน

ทางวัจนปฏิบัติศาสตรEมากขึ้น  

2. การเลือกใช4กลวิธีทางภาษาในการแสดงวัจนกรรมการปลอบใจยังสัมพันธEกับ

ระดับความรุนแรงของเหตุการณE กลQาวคือ ผู4พูดทั้ง 4 กลุQมมักเลือกใช4กลวิธีที่แสดงความ

ปรารถนาดี เชQน เลือกใช4กลวิธีการเปลี่ยนมุมมองปลอบใจเพื่อนซึ่งสูญเสียคนที่รักที่สุดใน

ครอบครัว เพื่อสื่อให4ผู4ฟaงคลายอารมณEความรู4สึกด4านลบเมื่อสถานการณEมีระดับความ

รุนแรงมาก และเลือกใช4กลวิธีการแนะนำให4ปฏิบัติ เพื่อเน4นการกระทำในทางปฏิบัติ

มากกวQา โดยไมQได4สั่งหรือบังคับเมื่อสถานการณEมีระดับความรุนแรงน4อย  

3. ผู4เรียนภาษาไทยชาวจีนและผู4เรียนภาษาจีนชาวไทยเลือกใช4คำลงท4ายหรือ

คำสรรพนามในการแสดงวัจนกรรมการปลอบใจใน 2 ลักษณะ คือ การใช4คำลงท4ายหรือ
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คำสรรพนามแบบเจ4าของภาษา ซึ่งแสดงความสามารถในการเลียนแบบภาษาที่สอง 

สQวนการใช4ที่แตกตQางจากเจ4าของภาษานั้นอาจเกิดจากความเข4าใจและทักษะการใช4ภาษา

ที่สองยังไมQเทQาเทียมกับเจ4าของภาษา ทำให4ผู4เรียนภาษาทั้ง 2 กลุQมอาจใช4ในแงQของการ

เลียนแบบเทQานั้น สQงผลให4ภาษาที่ใช4ดูไมQธรรมชาติในสถานการณEจริง 
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